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FKS 315-2000 E

Vous pouvez télécharger tous nos modes 
d’emploi sur www.vynckier.biz

Manuel d’utilisation
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1  Introduction
Merci d’avoir acheté un produit Holzstar.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous 
familiariser avec la machine� Assurez-vous également que toute personne amenée 
à utiliser la machine aura au préalable lu et compris ce mode d’emploi� Gardez ce 
document toujours à proximité de la machine�

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de 
la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport 
à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est 
pourquoi des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à 
un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

S’il vous reste des questions après la lecture de ce manuel, veuillez prendre contact 
avec votre revendeur:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron

1�1  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en 
vigueur, l’état de la technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
• Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
• Utilisation non conventionnelle de la machine,
• Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
• Transformations non autorisées sur la machine,
• Modifications techniques,
• Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la 
présence d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison 
du producteur, ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont 
valables. 
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2  Sécurité
Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une 
utilisation sans problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de 
sécurité spécifiques à chaque opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT : Danger immédiat pouvant provoquer des blessures graves, voire mortelles. 

ATTENTION : Danger possible pouvant provoquer de légères blessures, ou des dommages à la  
                      machine ou à l’environnement. 

INFORMATION : Conseils et recommandations pour un travail plus efficace et sans problèmes.
 

2�2  Protections individuelles 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux 
sur et avec la machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour 
chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore 
trop élevé.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de 
blessures plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de 
déraper sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.
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2�3  Marquages de sécurité sur la machine

Sur la machine, vous pouvez voir ces différents marquages de sécurité (Fig. 1), dont vous devez 
toujours tenir compte :

4 FKS 315-2000 E | Version 1.04

Sicherheit

Tipps und Empfehlungen

Um die Risiken von Personen- und Sachschäden zu 
reduzieren und gefährliche Situationen zu vermeiden, 
müssen die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Si-
cherheitshinweise beachtet werden. 

2.2 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen 
vor Beeinträchtigungen der Sicherheit und Gesundheit 
bei der Arbeit zu schützen. Das Personal muss während 
der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den 
einzelnen Abschnitten dieser Anleitung gesondert 
hingewiesen wird.

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutzaus-
rüstung erläutert:

2.3 Sicherheitskennzeichnungen an der For-
matkreissäge 

An der Formatkreissäge sind folgende Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht (Abb. 1), die beachtet und 
befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
                1 Warnung vor Gefahren | 2 Warnung vor gefährlicher 
                elektrischer Spannung | 3 Warnung vor Quetschgefahr für die 
                oberen Gliedmaßen | 4 Erdungssymbol  | 5 Verbot für 
                Berührung | 6 Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, 
wenn sie nicht gemieden wird. 

VORSICHT!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen füh-
ren kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

ACHTUNG!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu Sach- und Umweltschäden führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird. 

HINWEIS!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu Sach- und Umweltschäden führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird.

Tipps und Empfehlungen

Dieses Symbol hebt nützliche Tipps und 
Empfehlungen sowie Informationen für einen effizi-
enten und störungsfreien Betrieb hervor. 

Gehör- und Kopfschutz

Der Gehörschutz schützt vor Gehörschäden durch 
Lärm. Der Industriehelm schützt den Kopf gegen 
herabfallende Gegenstände und Anstoßen an fest-
stehenden Gegenständen.

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor 
umherfliegenden Teilen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der 
Hände vor scharfkantigen Bauteilen, sowie vor 
Reibung, Abschürfungen oder tieferen Verletzungen. 

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf 
rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Arbeits-
kleidung, ohne abstehende Teile, mit geringer Reiß-
festigkeit. 

2 3 41

65

Fig. 1  Marquages de sécurité :
1  Danger !
2  Tension électrique dangereuse
3  Risque d’écrasement des membres supérieurs
4  Liaison à la terre
5  Ne pas toucher
6  Consignes de sécurité

Les panneaux apposés sur la machine ne peuvent en aucun cas être enlevés. Un panneau manquant 
ou endommagé doit immédiatement être remplacé. Si un panneau est manquant ou endommagé, la 
machine doit être mise hors service jusqu’au remplacement du panneau concerné.
Si un marquage de sécurité n’est pas lisible au premier regard, la machine doit être mise hors service 
jusqu’à ce qu’un nouveau panneau ait été installé.

2�4  Dispositifs de sécurité

Interrupteur principal

La machine FKS 315-2000 E est équipée d’un interrupteur principal 
avec arrêt par contact du genou.
Sur l’interrupteur principal, il y a un grand levier, qui peut stopper la 
machine pendant le processus de sciage par contact avec une partie 
du corps.

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Maschine 
außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskenn-
zeichnungen angebracht worden sind.

2.4 Sicherheitseinrichtungen 

Hauptschalter

Die Maschine FKS 315-2000 E ist mit einem Hauptschal-
ter für Abschaltung durch Knieberührung ausgestattet..

Abb. 2: Haupt-Schalter FKS 315-2000 E

Am Hauptschalter befindet sich ein großer Hebel, mit 
dem die Maschine während der Sägearbeiten durch 
Berührung mit einem Körperteil abgeschaltet werden 
kann.

Motor-Schutzschalter

Im Motor der Formatkreissäge befindet sich ein Thermo-
schutzschalter, der den Motor bei thermischer Überlas-
tung automatisch abschaltet.  
Nach Beseitigung der Ursache für die Überlastung und 
Abwarten, bis der Motor vollständig abgekühlt ist, kann 
der Motor wieder gestartet werden. 

Abdeckungs-Schutzschalter, FKS 315-2000 E

Abb. 3: Abdeckungs-Schutzschalter

Der Abdeckungsschutzschalter befindet sich unter der 
inneren Abdeckung, die beim Sägeblattwechsel 
abgenommen werden muss. Wenn die Abdeckung 
nicht montiert ist, verhindert der Schalter das Starten 
des Motors.   

Werkstück-Rückschlagschutz

Abb. 4: Werkstück-Rückschlagschutz

Bei Bedarf kann der Werkstück-Rückschlagschutz am 
Schiebeschlitten montiert werden, um ein Zurück-
schlagen des Werkstücks zu vermeiden.   

3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Formatkreissäge FKS 315-2000 E dient zum Sägen  
mit vielseitig verstellbaren Winkeln von Brettern und 
Leisten. Die Bearbeitung von Massivholz, Spanplatten, 
Paneelen und Profilen ist möglich. Unter Einhaltung der 
Sicherheitshinweise sind dabei die Einsatzbedingungen 
für das verwendete Sägeblatt zu beachten. Brennholz 
darf nicht bearbeitet werden. Die Maschine muss mit 
einer geeigneten Absauganlage betrieben werden. Sie 
ist für den privaten Einsatz geeignet,  nicht  für den 
industriellen Einsatz. Zur bestimmungsgemäßen Ver-
wendung gehört auch die Einhaltung aller Angaben in 
dieser Anleitung. Jede über die bestimmungsgemäße 
Verwendung hinausgehende oder andersartige Benut-
zung gilt als Fehlgebrauch.

 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Formatkreissäge übernimmt die Firma Stürmer Ma-
schinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlossen. 

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Formatkreissäge kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
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3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Formatkreissäge FKS 315-2000 E dient zum Sägen  
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Fig. 2  Interrupteur principal

Interrupteur de sécurité du moteur

Dans le moteur de la machine, il y a un interrupteur thermique de sécurité, qui stoppe le moteur en cas 
de surcharge thermique.
Après que le problème a été résolu, et quand le moteur a refroidi, il peut être à nouveau mis en 
marche.

Fig. 3  Interrupteur de sécurité du carter  
          de protection

Interrupteur de sécurité du carter de protection

L’interrupteur de sécurité se trouve sous le carter de protection 
intérieur, qui doit être enlevé lors du remplacement de la lame. 
Lorsque le carter de protection n’est pas monté, l’interrupteur 
empêche le démarrage du moteur.co
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3  Utilisation conventionnelle
La scie à format FKS 315-2000 E est conçue pour scier des plaques et des cadres sous divers angles 
de coupe réglables. Elle permet de travailler le bois massif, les panneaux d’aggloméré, les panneaux 
et profilés. En plus des consignes de sécurité et des instructions d’utilisation de ce manuel, l’utilisation 
d’une lame de scie adaptée doit également être prise en compte. La machine n’est pas conçue pour 
le bois de chauffage. La machine doit être utilisée avec un dispositif d’aspiration. Elle est conçue pour 
un usage privé, pas pour un usage industriel. Une utilisation conventionnelle suppose aussi le respect 
de toutes les consignes de ce mode d’emploi. Tout autre usage de la machine est considéré comme 
utilisation non conventionnelle.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation non conforme !
Une utilisation non conforme de la machine peut conduire à des situations dangereuses.
La garantie du fabricant est annulée en cas de modifications constructives ou techniques de la 
machine.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage résultant d’une utilisation non conforme 
de la machine.

4  Données techniques

Modèle FKS 315-2000 E
Puissance moteur 400 V / 50 Hz 4,0 kW
Dimensions table 385 x 800 mm
Rallonge en fonte 440 x 800 mm
Rallonge en acier 440 x 800 mm
Rallonge arrière 310 x 500 mm
Chariot coulissant 2000 x 270 mm
Table coulissante 680 x 580 mm
Butée télescopique 1200 - 2200 mm
Diamètre lame de scie 315 mm
Vitesse lame de scie 4500 min-1

Profondeur de coupe maximale à 90 ° 100 mm
Profondeur de coupe maximale à 45 ° 80 mm
Longueur de coupe maximale avec table coulissante 2000 mm
Largeur de coupe maximale 1350 mm
Poids 275 kg

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Sicherheitshinweise sind dabei die Einsatzbedingungen 
für das verwendete Sägeblatt zu beachten. Brennholz 
darf nicht bearbeitet werden. Die Maschine muss mit 
einer geeigneten Absauganlage betrieben werden. Sie 
ist für den privaten Einsatz geeignet,  nicht  für den 
industriellen Einsatz. Zur bestimmungsgemäßen Ver-
wendung gehört auch die Einhaltung aller Angaben in 
dieser Anleitung. Jede über die bestimmungsgemäße 
Verwendung hinausgehende oder andersartige Benut-
zung gilt als Fehlgebrauch.

 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Formatkreissäge übernimmt die Firma Stürmer Ma-
schinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlossen. 

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Formatkreissäge kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

Protection contre le recul de la pièce à usiner

Si nécessaire, la protection contre le recul de la pièce à usiner peut 
être montée sur la table coulissante, pour éviter le recul de la pièce 
pendant l’usinage.

Fig. 4  Protection contre le recul de la pièce à usiner
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Niveau sonore fonctionnement à vide 85 dB (A)
Aspiration
Carter de protection lame de scie
Machine

Ø 40 mm
Ø 100 mm

Vitesse d’aspiration minimale 20 m/s
Volume aspiré
Carter de protection lame de scie
Machine

140 m³/h
690 m³/h

4�1  Plaque signalétique
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4 Technische Daten  

4.1 Typenschild 

Abb. 5: Typenschild FKS 315-2000 E

5 Transport, Verpackung und 
Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Formatkreissäge nach Anlieferung 
auf sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schäden 
an der Formatkreissäge entdecken, melden Sie diese 
unverzüglich dem Transportunternehmen beziehungs-
weise dem Händler. 

Transport 

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird das in Kisten verpackte Gerät auf 
einer Palette geliefert, so dass es mit einem Gabelstap-
ler bzw. einem Hubwagen transportiert werden kann.

5.2 Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und 
Packhilfsmittel der Formatkreissäge sind recyclingfähig 
und müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zer-
kleinert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer 
Wertstoffsammelstelle ab oder an das für Sie zu-
ständige Entsorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Die Formatkreissäge muss gründlich gesäubert werden, 
bevor sie in einer trockenen, sauberen und frostfreien 
Umgebung gelagert wird. Decken Sie die Maschine mit 
einer Schutzplane ab. 
Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

Modell FKS 315-2000 E

Motorleistung 400 V / 50Hz 4,0 kW

Haupttischgröße [mm] 385 x 800

Erweiterungstisch 
Gusseisen [mm]

440 x 800

Erweiterungstisch Stahl [mm] 440 x 800

Hinterer Erweiterungstisch [mm] 310 x 500

Schiebeschlitten [mm] 2000 x 270

Schiebetisch [mm] 680 x 580

Teleskop-Anschlag [mm] 1200-2200

Sägeblattdurchmesser Ø 315 mm

Drehzahl (Sägeblatt) 4500 min-1

Max. Schnitttiefe bei 90° 100 mm 

Max. Schnitttiefe bei 45° 80 mm 

Max. Schnittlänge mit 
Schiebetisch

2000 mm 

Max. Schnittbreite 1350 mm 

Gewicht 275 kg

Schallpegel Leerlauf 85 dB(A)

Absaugung 
Sägeblattschutz
Maschine

Ø 40 mm
Ø 100 mm

Min. Absauggeschwindigkeit 20 m/s

Absaugvolumen
Sägeblattschutz
Maschine

140 m3/h
690 m3/h

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht des Gerätes wie auch die zulässige Tragfä-
higkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann das 
Gerät kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 
des Gerätes und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf einwand-
freien Zustand überprüfen.
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Scie à format
Modèle

Numéro d’article

Puissance moteur

N° de série

Année de fabr�

Connexion 
électrique

FKS 315-2000 E

590 0317

4,0 W 400 W

5  Transport, emballage et stockage

5�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les 
pièces sont présentes, et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec 
le bon de livraison. Si quelque chose manque ou est endommagé, signalez-le immédiatement au 
transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

Transport

DANGER DE MORT !
Lors du transport et du levage de la machine, tenez toujours compte de son poids�
Assurez-vous que l’engin de levage est adapté au poids de la machine� 
Vérifiez que les sangles de levage sont suffisamment résistantes.

Utilisation d’un élévateur à fourche/engin de levage

La machine est fixée sur une palette, pour permettre son déplacement au moyen d’un élévateur à 
fourches ou un autre engin de levage. Utilisez un élévateur adapté au poids et aux dimensions de la 
machine.co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



8

FKS315-2000-E - FR - v1.05 - 23022017

5�2  Emballage
Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre 
de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son 
recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être 
réutilisés après traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5�3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, et stockée ensuite dans un endroit propre et sec, sans 
poussière et à l’abri du gel. Recouvrez la machine avec une bâche. La température ambiante doit se 
situer entre -25 °C et +55 °C.

6  Description de la machine

6�1  Machine

Les illustrations dans ce manuel servent à la bonne compréhension des instructions, et peuvent différer 
du produit réel.

Gerätebeschreibung
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6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

Abb. 6: Formatkreissäge FKS 315-2000 E

  1 Teleskopanschlag

  2 Werkstückanschlag

  3 Schiebetisch

  4 Schiebeschlitten

  5 Sägeblattschutz mit Absaug-Anschluss

  6 Spannvorrichtung für Werkstück

  7 Schnittwinkel-Einstellvorrichtung

  8 Absaugschlauch mit Halterung

  9 Anschlag mit Feineinstellung und Klemmhebel

10 EIN- und AUS-Schalter 

11 Handrad zur Einstellung der Sägeblatthöhe

12 Schraube zur Feineinstellung des Anschlags

13 Handrad zur Feineinstellung des Neigungswinkels

14 Transportrolle 
 

Abb. 7: Sägevorrichtung

U Trennmesser 1  Stellschraube Hilfs-Sägeblatt

V Sägeblatt 2  Klemmschraube Hilfs-Sägeblatt

W Hilfs-Sägeblatt 3  Höhenverstellung Hilfs-Sägeblatt

6.2 Lieferumfang:

- Sägeblattschutz

- Absaugschlauch zwischen Sägeblatteinheit und 
Absaugstutzen

- Werkstückschieber

- Montagewerkzeug: 
Kreuz-Schlitz- und Schlitz-Schraubendreher; 
Innensechskantschlüssel 2,5; 3; 4; 5; 6; 8;  
je ein Gabelschlüssel 8-10; 12-14, 17-19;   
2  Montageschlüssel für das Sägeblatt  

Abb. 8: Mitgeliefertes Werkzeug für FKS 315-2000 E

7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Anforderungen an den Aufstellort

Die Formatkreissäge muss auf einem ebenen und 
festen Untergrund standsicher aufgestellt werden. Es ist 
darauf zu achten, dass genügend Bewegungsfreiheit 
zum Arbeiten vorhanden ist. Der Aufstellungsort sollte  
folgende Kriterien erfüllen:

- Der Untergrund muss eben, fest und schwing-
ungsfrei sein.

- Höhenlage des Arbeitsortes: max. 1000 m; 
Max Umgebungstemperatur: 40 °C
Min Umgebungstemperatur: 5 °C
Max Luftfeuchtigkeit bei 40 °C: 50%: 
Max Luftfeuchtigkeit bei 20 °C: 90%

- Der Untergrund darf keine Schmiermittel durchlas-
sen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und 
gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne 
verursachen, in der Nähe der Maschine betrieben 
werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienperso-
nal, für den Materialtransport sowie für Einstell- 
und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über eine gute Beleuch-
tung verfügen.

Gerätebeschreibung
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1. Butée télescopique
2. Butée de matériel
3. Table coulissante
4. Chariot coulissant
5. Carter de protection de la lame avec raccord 

d’aspiration
6. Dispositif de serrage de la pièce à usiner
7. Réglage de l’angle de coupe
8. Tuyau d’aspiration avec support 
9. Butée avec réglage fin et levier de blocage
10. Interrupteur MARCHE-ARRÊT
11. Volant de réglage hauteur de lame
12. Vis de réglage fin de la butée
13. Volant de réglage fin de l’angle d’inclinaison
14. Rouleau de transport

Dispositif de coupe
U.  Couteau diviseur
V.  Lame de scie
W.  Lame auxiliaire

1. Vis de réglage lame auxiliaire
2. Vis de blocage lame auxiliaire
3. Réglage en hauteur lame auxiliaire

Fig. 6  Scie à format FKS 315-2000 E

Fig. 7  Dispositif de coupe
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6�2  Livraison

• Carter de protection de la lame de scie
• Tuyau d’aspiration entre le groupe lame de scie et la bouche 

d’aspiration
• Poussoir pièce à usiner
• Outils de montage : tournevis, clés Allen, clés mixtes en 2 clés 

de montage pour la lame de scie

Gerätebeschreibung
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Fig. 8  Outillage fourni

7  Installation et branchement de la machine

7�1  Exigences pour le lieu d’installation

La machine doit être installée sur un sol égal et résistant.
Le lieu d’installation doit répondre à certains critères :
• Le lieu d’installation ne peut pas subir de vibrations provoquées par des presses, rabots, etc.
• La machine doit être installée à une altitude maximale de 1000 m.
• La température ambiante doit se situer entre 5 ° et 40 °C.
• L’humidité de l’air maximale doit être de 50% à 40 °C.
• L’humidité de l’air maximale doit être de 90% à 20 °C.
• Le sol doit être préparé de façon que le réfrigérant ne puisse pas l’imprégner.
• La machine doit être installée dans un endroit sec, à l’abri du gel et bien ventilé.
• Évitez les endroits où d’autres machine produisent de la poussière ou des copeaux.
• Vous devez prévoir un espace suffisant autour de la machine pour les personnes qui y travaillent et 

pour le matériel.
• L’espace de travail doit être bien éclairé.
• Un système d’aspiration doit être installé, avec une puissance d’aspiration minimale de 690 m³/h, 

une vitesse d’aspiration minimale de 20 m/s au raccord. Diamètre du tuyau 100 mm, longueur 
maximale du tuyau 4 m. 
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Aufstellen und Anschluss

- Es muss eine Absaugvorrichtung vorhanden sein 
mit min. 690 m3/h Absaugleistung, min. 20 m/s 
Strömungsgeschwindigkeit am Absaugan-
schluss; Schlauchdurchmesser 100 mm, max. 
Schlauchlänge 4 m.

 

Abb. 9: Platzbedarf am Arbeitsort

7.2 Aufstellen der Formatkreissäge

Mit folgenden Schritten die Maschine betriebsbereit  
machen:

Schritt 1: Den Deckel der Transportkiste abnehmen und 
die Gabel des Staplers oberhalb der Ma-
schine positionieren. 

Schritt 2: Vier Transportösen an der Maschinenbasis 
befestigen und die Tragegurte an den 
Transportösen befestigen und über die Stap-
lergabel führen. Einen Holzblock einsetzen, 
um den Schalter zu schützen.

 

Abb. 10: Vorbereitung für den Transport

Schritt 3: Die Maschine anheben und am gewünschten 
Einsatzort abstellen. Vor dem Absenken der 
Maschine vier Gummiblöcke unter dem Ma-
schinenrahmen platzieren.

Erweiterungstische montieren

 

Abb. 11: Erweiterungstisch aus Gusseisen montieren

Schritt 1: Den Erweiterungstisch aus Gusseisen (nur 
Modell 315-2000) mit 4 M8x20 Sechskant-
schrauben und Scheiben am Haupttisch lok-
ker anschrauben. 

Schritt 2: Die Zentrierung an den Ecken und die plane 
Ausrichtung der Oberfläche am Haupttisch mit 

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf  stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Einige Metallteile können scharfkantig sein. Alle 
Metallteile prüfen, um Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemein-
sam aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen am Ma-
schinengehäuse

VORSICHT!

Der Gusseisentisch ist schwer, wiegt über 35 kg.
Sicherheitshalber für ausreichende Hilfsmittel und 
Unterstützung sorgen.

Fig. 9  Espace de travailco
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7�2  Installation 

ATTENTION !
Risque de blessure si l’installation de la machine n’est pas bien stable�
Contrôlez la stabilité de la machine et du sol�

ATTENTION !
Les pièces métalliques peuvent avoir des bords tranchants. Vérifiez toutes les pièces 
pour éviter les coupures�

ATTENTION !
Attention au poids de la machine�
La machine doit être installée par deux personnes�
Vérifiez que les dimensions et la capacité de charge des moyens de levage sont 
suffisantes.

ATTENTION !
Pour une plus grande stabilité de la machine, elle doit être ancrée au sol� Pour cela, 
la base de la machine est percée de 4 trous�

8 FKS 315-2000 E | Version 1.04

Aufstellen und Anschluss

- Es muss eine Absaugvorrichtung vorhanden sein 
mit min. 690 m3/h Absaugleistung, min. 20 m/s 
Strömungsgeschwindigkeit am Absaugan-
schluss; Schlauchdurchmesser 100 mm, max. 
Schlauchlänge 4 m.

 

Abb. 9: Platzbedarf am Arbeitsort

7.2 Aufstellen der Formatkreissäge

Mit folgenden Schritten die Maschine betriebsbereit  
machen:

Schritt 1: Den Deckel der Transportkiste abnehmen und 
die Gabel des Staplers oberhalb der Ma-
schine positionieren. 

Schritt 2: Vier Transportösen an der Maschinenbasis 
befestigen und die Tragegurte an den 
Transportösen befestigen und über die Stap-
lergabel führen. Einen Holzblock einsetzen, 
um den Schalter zu schützen.

 

Abb. 10: Vorbereitung für den Transport

Schritt 3: Die Maschine anheben und am gewünschten 
Einsatzort abstellen. Vor dem Absenken der 
Maschine vier Gummiblöcke unter dem Ma-
schinenrahmen platzieren.

Erweiterungstische montieren

 

Abb. 11: Erweiterungstisch aus Gusseisen montieren

Schritt 1: Den Erweiterungstisch aus Gusseisen (nur 
Modell 315-2000) mit 4 M8x20 Sechskant-
schrauben und Scheiben am Haupttisch lok-
ker anschrauben. 

Schritt 2: Die Zentrierung an den Ecken und die plane 
Ausrichtung der Oberfläche am Haupttisch mit 

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf  stabilem Untergrund.

VORSICHT!

Einige Metallteile können scharfkantig sein. Alle 
Metallteile prüfen, um Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT!

Das Gewicht der Maschine beachten!
Die Maschine darf nur von zwei Personen gemein-
sam aufgestellt werden. 
Hilfsmittel entsprechend auf ausreichende Dimensio-
nierung und Tragfähigkeit überprüfen.

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen am Ma-
schinengehäuse

VORSICHT!

Der Gusseisentisch ist schwer, wiegt über 35 kg.
Sicherheitshalber für ausreichende Hilfsmittel und 
Unterstützung sorgen.
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1. Enlevez le couvercle de la caisse de transport et positionnez 
la fourche de l’élévateur au-dessus de la machine.

2. Fixez des œillets de levage au pied de la machine, fixez 
les sangles de levage dans les œillets et placez les sangles 
sur la fourche de l’élévateur. Insérez un bloc de bois pour 
protéger l’interrupteur.

3. Soulevez la machine et transportez-la jusqu’au lieu 
d’installation. Avant de poser la machine au sol, placez 
quatre blocs de caoutchouc sous le châssis de la machine.

 

Montage des rallonges

ATTENTION !
La table en fonte est lourde, elle pèse plus de 35 kg� 
Pour votre sécurité, veillez à utiliser des moyens de 
levage et des supports très solides�

1. Vissez la rallonge en fonte (seulement pour le modèle 35-
2000) à la table principale avec 4 vis Allen et rondelles 
M8x20.

1. Contrôlez le centrage sur les coins et l’horizontalité de la 
table principale au moyen de blocs de bois et d’un niveau à 
eau. Vissez les 4 vis. 

2. Vissez légèrement la rallonge en acier à la rallonge en fonte, 
centrez et alignez, puis serrez complètement les vis.

Fig. 10  Préparation pour le transport

Fig. 11  Montage rallonge en fonte
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Hilfe von Holzblöcken und Wasserwaage 
prüfen, danach die 4 Schrauben festziehen.

 

Abb. 12: Erweiterungstisch aus Stahl montieren

Schritt 3: Den Erweiterungstisch aus Stahl am Gussei-
sentisch locker anschrauben, ausrichten und 
zentrieren und danach die Schrauben fest-
ziehen.

Anschlag-Führungsschiene montieren
 

Abb. 13: Anschlag-Führungsschiene montieren

Schritt 1: 4 M10x80 Sechskantschrauben in den Haupt-
tisch und die Erweiterungstische einsetzen. 
Auf jede Sechskantschraube 2 M10 Muttern 
locker aufschrauben

Schritt 2: Die vier Schrauben in die Anschlag-Führungs-
schiene ca. 4 - 5 Umdrehungen einschrauben.

Schritt 3: Zwei Schrauben festziehen, dabei die die Füh-
rungsschiene parallel ausrichten. Anschlie-
ßend die beiden anderen Schrauben fest-
ziehen.

Hinteren Erweiterungstisch montieren
 

Abb. 14: Hinteren Erweiterungstisch  anschrauben

Schritt 1: Den hinteren Erweiterungstisch mit 2 M8x16 
Sechskantschrauben, Muttern und Scheiben 
an der Rückseite des Haupttisches anschrau-
ben. Danach den Träger mit M8x16 Sechs-
kantschrauben am Tisch und am Ma-
schinengehäuse anschrauben.

Schritt 2: Den hinteren Erweiterungstisch um 0,5 mm 
niedriger als den Haupttisch positionieren

Handräder, Anschläge und Träger montieren
 

Abb. 15: Handräder montieren

Schritt 1: Das Handrad für die Höhenverstellung (1) des 
Sägeblatts und das Handrad für die Säge-
blattneigung (2) auf den entprechenden 
Wellen montieren. Danach die Arretier-
schraube  (3) am Handrad für die Höhenver-
stellung (1) festschrauben.

 

Abb. 16: Schwenkarm montieren

Schritt 2: Den Schwenkarm mit 4 M8x30 Sechskant-
Schrauben am Gehäuse der Maschine an-
schrauben. Der Schwenkarm muss horizontal 
ausgerichtet sein.

Schritt 3: Den Schiebetischträger (A) auf dem 
Schwenkarm platzieren und die Muttern 
handfest anziehen. Der Träger muss noch 
eingerichtet werden.

Muttern M10

Führungs-
schiene

Arbeitstisch

Schraube M10x80

Fig. 12  Montage rallonge en acier
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Auf jede Sechskantschraube 2 M10 Muttern 
locker aufschrauben

Schritt 2: Die vier Schrauben in die Anschlag-Führungs-
schiene ca. 4 - 5 Umdrehungen einschrauben.

Schritt 3: Zwei Schrauben festziehen, dabei die die Füh-
rungsschiene parallel ausrichten. Anschlie-
ßend die beiden anderen Schrauben fest-
ziehen.

Hinteren Erweiterungstisch montieren
 

Abb. 14: Hinteren Erweiterungstisch  anschrauben

Schritt 1: Den hinteren Erweiterungstisch mit 2 M8x16 
Sechskantschrauben, Muttern und Scheiben 
an der Rückseite des Haupttisches anschrau-
ben. Danach den Träger mit M8x16 Sechs-
kantschrauben am Tisch und am Ma-
schinengehäuse anschrauben.

Schritt 2: Den hinteren Erweiterungstisch um 0,5 mm 
niedriger als den Haupttisch positionieren

Handräder, Anschläge und Träger montieren
 

Abb. 15: Handräder montieren

Schritt 1: Das Handrad für die Höhenverstellung (1) des 
Sägeblatts und das Handrad für die Säge-
blattneigung (2) auf den entprechenden 
Wellen montieren. Danach die Arretier-
schraube  (3) am Handrad für die Höhenver-
stellung (1) festschrauben.

 

Abb. 16: Schwenkarm montieren

Schritt 2: Den Schwenkarm mit 4 M8x30 Sechskant-
Schrauben am Gehäuse der Maschine an-
schrauben. Der Schwenkarm muss horizontal 
ausgerichtet sein.

Schritt 3: Den Schiebetischträger (A) auf dem 
Schwenkarm platzieren und die Muttern 
handfest anziehen. Der Träger muss noch 
eingerichtet werden.

Muttern M10

Führungs-
schiene

Arbeitstisch

Schraube M10x80

Montage du rail de guidage de la butée

1. Insérez 4 vis Allen M10x80 dans la table 
principale et dans la rallonge. Sur chaque vis 
Allen, vissez légèrement 2 écrous M10.

2. Vissez les quatre vis dans le rail de guidage de 
4-5 tours. 

3. Serrez deux vis, pendant que vous alignez le rail 
de guidage parallèlement. Serrez les deux autres 
vis.

Aufstellen und Anschluss
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Schritt 1: Den hinteren Erweiterungstisch mit 2 M8x16 
Sechskantschrauben, Muttern und Scheiben 
an der Rückseite des Haupttisches anschrau-
ben. Danach den Träger mit M8x16 Sechs-
kantschrauben am Tisch und am Ma-
schinengehäuse anschrauben.

Schritt 2: Den hinteren Erweiterungstisch um 0,5 mm 
niedriger als den Haupttisch positionieren
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Schritt 1: Das Handrad für die Höhenverstellung (1) des 
Sägeblatts und das Handrad für die Säge-
blattneigung (2) auf den entprechenden 
Wellen montieren. Danach die Arretier-
schraube  (3) am Handrad für die Höhenver-
stellung (1) festschrauben.

 

Abb. 16: Schwenkarm montieren

Schritt 2: Den Schwenkarm mit 4 M8x30 Sechskant-
Schrauben am Gehäuse der Maschine an-
schrauben. Der Schwenkarm muss horizontal 
ausgerichtet sein.

Schritt 3: Den Schiebetischträger (A) auf dem 
Schwenkarm platzieren und die Muttern 
handfest anziehen. Der Träger muss noch 
eingerichtet werden.

Muttern M10

Führungs-
schiene

Arbeitstisch

Schraube M10x80

Plan de travail
Rail de guidage

Écrou M10 Vis M10x80

Fig. 13  Montage rail de guidage de la butée
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Abb. 16: Schwenkarm montieren

Schritt 2: Den Schwenkarm mit 4 M8x30 Sechskant-
Schrauben am Gehäuse der Maschine an-
schrauben. Der Schwenkarm muss horizontal 
ausgerichtet sein.

Schritt 3: Den Schiebetischträger (A) auf dem 
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eingerichtet werden.

Muttern M10

Führungs-
schiene

Arbeitstisch

Schraube M10x80

Fig. 14  Montage rallonge arrière 

Montage de la rallonge arrière

1. Vissez la rallonge arrière avec 3 vis Allen, écrous et 
rondelles M8x16 à l’arrière de la table principale. Vissez 
ensuite le support avec des vis M8x16 à la table et au 
châssis de la machine.

1. Positionnez la rallonge 0,5 mm plus bas que la table 
principale.

Montage des volants, butées et supports

1. Montez le volant pour le réglage en hauteur (1) de la 
lame de scie et le volant pour l’inclinaison de la lame 
(2) sur les axes correspondants. Vissez ensuite la vis de 
blocage (3) au volant pour le réglage en hauteur. 
 
 
 

2. Vissez le bras pivotant avec 4 vis Allen M8x30 sur le 
châssis de la machine. Le bras doit être bien horizontal. 

3. Placez le support de la table coulissante (A) sur le bras 
pivotant et vissez l’écrou à la main. Le support doit 
encore être aligné. 

Aufstellen und Anschluss
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Abb. 14: Hinteren Erweiterungstisch  anschrauben

Schritt 1: Den hinteren Erweiterungstisch mit 2 M8x16 
Sechskantschrauben, Muttern und Scheiben 
an der Rückseite des Haupttisches anschrau-
ben. Danach den Träger mit M8x16 Sechs-
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Abb. 15: Handräder montieren

Schritt 1: Das Handrad für die Höhenverstellung (1) des 
Sägeblatts und das Handrad für die Säge-
blattneigung (2) auf den entprechenden 
Wellen montieren. Danach die Arretier-
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Abb. 16: Schwenkarm montieren

Schritt 2: Den Schwenkarm mit 4 M8x30 Sechskant-
Schrauben am Gehäuse der Maschine an-
schrauben. Der Schwenkarm muss horizontal 
ausgerichtet sein.

Schritt 3: Den Schiebetischträger (A) auf dem 
Schwenkarm platzieren und die Muttern 
handfest anziehen. Der Träger muss noch 
eingerichtet werden.

Muttern M10

Führungs-
schiene

Arbeitstisch

Schraube M10x80

Fig. 15  Montage volants 

Fig. 16  Montage bras pivotant 
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Abb. 17: Schiebeschlitten montieren

 

Abb. 18: Schiebeschlittenträger montieren

Schritt 4: Zwei Schrauben in die unteren Schlitze des 
Schiebeschlittenträgers einsetzen und den 
Schiebeschlitten mit zwei Schrauben auf den 
Träger schrauben.

 

Abb. 19: Abstützbein montieren

Schritt 5: Das Stützbein am Schiebeschlittenträger an-
schrauben.

Schritt 6: Zum Einstellen des Niveaus des Schiebeschlit-
tens einen Anschlag auf den Haupttisch und 
den Schiebeschlitten legen. Die Sechskant-
schrauben A (Abb.18) lösen, das Niveau des 
Schiebeschlittens einstellen und die Schrau-
ben wieder festziehen. 

 

Abb. 20: Griff und Klemmschraube montieren

Schritt 7: Griff D (Abb. 20) am Schiebeschlitten montie-
ren: M12x1.75 T-Mutter in die Nut des 
Schiebeschlittens führen, den Griff aufsetzen 
und mit einem Gabelschlüssel SW 17 fest-
ziehen. 

Schritt 8: Klemmschraube E (Abb. 20) in den Schiebe-
schlitten einsetzen und mit der M10 Mutter auf 
der gegenüberliegenden Seite festziehen. 

Schiebetisch und Anschläge montieren

Schritt 1: Zwei M8x70 Träger-Bolzen in die seitliche Nut 
des Schiebeschlittens führen, den Schiebe-
tisch am Schiebeschlitten ansetzen und mit 
zwei Flügelmuttern befestigen. 

 

Abb. 21: Schiebetisch  montieren

Schritt 2: Mit zwei M6x30 Sechskantschrauben den  
Schiebetisch am Träger B (Abb. 21) anschrau-
ben,  mit 4 M12-Muttern am Schiebeschlitten 
ausrichten (C, Abb. 21) und die Muttern fest-
ziehen.

Schritt 3: Den Anschlag in die vordere oder hintere Füh-
rungsöffnung einsetzen, ausrichten und mit 
der Klemmschraube arretieren.
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Schritt 5: Das Stützbein am Schiebeschlittenträger an-
schrauben.

Schritt 6: Zum Einstellen des Niveaus des Schiebeschlit-
tens einen Anschlag auf den Haupttisch und 
den Schiebeschlitten legen. Die Sechskant-
schrauben A (Abb.18) lösen, das Niveau des 
Schiebeschlittens einstellen und die Schrau-
ben wieder festziehen. 

 

Abb. 20: Griff und Klemmschraube montieren

Schritt 7: Griff D (Abb. 20) am Schiebeschlitten montie-
ren: M12x1.75 T-Mutter in die Nut des 
Schiebeschlittens führen, den Griff aufsetzen 
und mit einem Gabelschlüssel SW 17 fest-
ziehen. 

Schritt 8: Klemmschraube E (Abb. 20) in den Schiebe-
schlitten einsetzen und mit der M10 Mutter auf 
der gegenüberliegenden Seite festziehen. 

Schiebetisch und Anschläge montieren

Schritt 1: Zwei M8x70 Träger-Bolzen in die seitliche Nut 
des Schiebeschlittens führen, den Schiebe-
tisch am Schiebeschlitten ansetzen und mit 
zwei Flügelmuttern befestigen. 

 

Abb. 21: Schiebetisch  montieren

Schritt 2: Mit zwei M6x30 Sechskantschrauben den  
Schiebetisch am Träger B (Abb. 21) anschrau-
ben,  mit 4 M12-Muttern am Schiebeschlitten 
ausrichten (C, Abb. 21) und die Muttern fest-
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Schritt 3: Den Anschlag in die vordere oder hintere Füh-
rungsöffnung einsetzen, ausrichten und mit 
der Klemmschraube arretieren.

Fig. 17  Montage chariot coulissant

4. Insérez deux vis dans les rainures inférieures du support du chariot coulissant et vissez le chariot 
coulissant au support avec deux vis. 
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Abb. 17: Schiebeschlitten montieren

 

Abb. 18: Schiebeschlittenträger montieren

Schritt 4: Zwei Schrauben in die unteren Schlitze des 
Schiebeschlittenträgers einsetzen und den 
Schiebeschlitten mit zwei Schrauben auf den 
Träger schrauben.

 

Abb. 19: Abstützbein montieren

Schritt 5: Das Stützbein am Schiebeschlittenträger an-
schrauben.

Schritt 6: Zum Einstellen des Niveaus des Schiebeschlit-
tens einen Anschlag auf den Haupttisch und 
den Schiebeschlitten legen. Die Sechskant-
schrauben A (Abb.18) lösen, das Niveau des 
Schiebeschlittens einstellen und die Schrau-
ben wieder festziehen. 

 

Abb. 20: Griff und Klemmschraube montieren

Schritt 7: Griff D (Abb. 20) am Schiebeschlitten montie-
ren: M12x1.75 T-Mutter in die Nut des 
Schiebeschlittens führen, den Griff aufsetzen 
und mit einem Gabelschlüssel SW 17 fest-
ziehen. 

Schritt 8: Klemmschraube E (Abb. 20) in den Schiebe-
schlitten einsetzen und mit der M10 Mutter auf 
der gegenüberliegenden Seite festziehen. 

Schiebetisch und Anschläge montieren

Schritt 1: Zwei M8x70 Träger-Bolzen in die seitliche Nut 
des Schiebeschlittens führen, den Schiebe-
tisch am Schiebeschlitten ansetzen und mit 
zwei Flügelmuttern befestigen. 

 

Abb. 21: Schiebetisch  montieren

Schritt 2: Mit zwei M6x30 Sechskantschrauben den  
Schiebetisch am Träger B (Abb. 21) anschrau-
ben,  mit 4 M12-Muttern am Schiebeschlitten 
ausrichten (C, Abb. 21) und die Muttern fest-
ziehen.

Schritt 3: Den Anschlag in die vordere oder hintere Füh-
rungsöffnung einsetzen, ausrichten und mit 
der Klemmschraube arretieren.
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Abb. 19: Abstützbein montieren

Schritt 5: Das Stützbein am Schiebeschlittenträger an-
schrauben.

Schritt 6: Zum Einstellen des Niveaus des Schiebeschlit-
tens einen Anschlag auf den Haupttisch und 
den Schiebeschlitten legen. Die Sechskant-
schrauben A (Abb.18) lösen, das Niveau des 
Schiebeschlittens einstellen und die Schrau-
ben wieder festziehen. 

 

Abb. 20: Griff und Klemmschraube montieren

Schritt 7: Griff D (Abb. 20) am Schiebeschlitten montie-
ren: M12x1.75 T-Mutter in die Nut des 
Schiebeschlittens führen, den Griff aufsetzen 
und mit einem Gabelschlüssel SW 17 fest-
ziehen. 

Schritt 8: Klemmschraube E (Abb. 20) in den Schiebe-
schlitten einsetzen und mit der M10 Mutter auf 
der gegenüberliegenden Seite festziehen. 

Schiebetisch und Anschläge montieren

Schritt 1: Zwei M8x70 Träger-Bolzen in die seitliche Nut 
des Schiebeschlittens führen, den Schiebe-
tisch am Schiebeschlitten ansetzen und mit 
zwei Flügelmuttern befestigen. 

 

Abb. 21: Schiebetisch  montieren

Schritt 2: Mit zwei M6x30 Sechskantschrauben den  
Schiebetisch am Träger B (Abb. 21) anschrau-
ben,  mit 4 M12-Muttern am Schiebeschlitten 
ausrichten (C, Abb. 21) und die Muttern fest-
ziehen.

Schritt 3: Den Anschlag in die vordere oder hintere Füh-
rungsöffnung einsetzen, ausrichten und mit 
der Klemmschraube arretieren.

Fig. 18  Montage support du chariot coulissant

Fig. 19  Montage du pied

Fig. 20  Montage poignée et vis de blocage

5. Vissez le pied au support du chariot coulissant. 

6. Pour régler le niveau du chariot coulissant, mettez une butée 
sur la table principale et sur le chariot coulissant. Dévissez les 
Vis Allen A (Fig. 18), réglez le niveau du chariot coulissant et 
resserrez les vis. 

7. Montage de la poignée D (Fig. 20) sur le chariot coulissant : 
Insérez l’écrou en T M12x1,75 dans la rainure du chariot 
coulissant. Placez la poignée et vissez-la avec une clé mixte SW 
17. 

8. Insérez la vis de blocage E (Fig. 20) dans le chariot 
coulissant et serrez-la avec un écrou M10 sur le côté situé 
en face.
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Abb. 17: Schiebeschlitten montieren

 

Abb. 18: Schiebeschlittenträger montieren

Schritt 4: Zwei Schrauben in die unteren Schlitze des 
Schiebeschlittenträgers einsetzen und den 
Schiebeschlitten mit zwei Schrauben auf den 
Träger schrauben.

 

Abb. 19: Abstützbein montieren

Schritt 5: Das Stützbein am Schiebeschlittenträger an-
schrauben.

Schritt 6: Zum Einstellen des Niveaus des Schiebeschlit-
tens einen Anschlag auf den Haupttisch und 
den Schiebeschlitten legen. Die Sechskant-
schrauben A (Abb.18) lösen, das Niveau des 
Schiebeschlittens einstellen und die Schrau-
ben wieder festziehen. 

 

Abb. 20: Griff und Klemmschraube montieren

Schritt 7: Griff D (Abb. 20) am Schiebeschlitten montie-
ren: M12x1.75 T-Mutter in die Nut des 
Schiebeschlittens führen, den Griff aufsetzen 
und mit einem Gabelschlüssel SW 17 fest-
ziehen. 

Schritt 8: Klemmschraube E (Abb. 20) in den Schiebe-
schlitten einsetzen und mit der M10 Mutter auf 
der gegenüberliegenden Seite festziehen. 

Schiebetisch und Anschläge montieren

Schritt 1: Zwei M8x70 Träger-Bolzen in die seitliche Nut 
des Schiebeschlittens führen, den Schiebe-
tisch am Schiebeschlitten ansetzen und mit 
zwei Flügelmuttern befestigen. 

 

Abb. 21: Schiebetisch  montieren

Schritt 2: Mit zwei M6x30 Sechskantschrauben den  
Schiebetisch am Träger B (Abb. 21) anschrau-
ben,  mit 4 M12-Muttern am Schiebeschlitten 
ausrichten (C, Abb. 21) und die Muttern fest-
ziehen.

Schritt 3: Den Anschlag in die vordere oder hintere Füh-
rungsöffnung einsetzen, ausrichten und mit 
der Klemmschraube arretieren.

Fig. 21  Montage table coulissante

Montage de la table coulissante et des butées

1. Insérez deux boulons M8x70 dans la rainure latérale 
du chariot coulissant, tenez la table coulissante contre le 
chariot et fixez-le avec deux écrous à ailettes.

2. Vissez la table coulissante au support B (Fig. 21) avec 
deux vis Allen M6x30, réglez avec 4 écrous M12 sur 
chariot coulissant (C, Fig. 21) et serrez les écrous.  

3. Insérez la butée dans l’ouverture avant ou arrière, alignez 
et fixez-la avec l’étau. 
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Abb. 22: Anschlag und Schnellspanner montieren

Schritt 4: Den Längs-Anschlag D auf den Anschlag auf-
schieben  und mit der Klemmschraube arretie-
ren.

Schritt 5: Eine T-Mutter in die Nut der Anschlagführung 
schieben  und den Schnellspanner E montie-
ren.

 

Abb. 23: Winkelanschlag montieren

Schritt 6: Den Winkelanschlag mit dem Schnellspanner 
auf den Schiebeschlitten aufsetzen, so weit 
wie möglich nach vorn schieben und mit der 
Klemmschraube arretieren. 

Absauganschluss und Schutzvorrichtungen montieren
 

Abb. 24: Absauganschluss montieren

Schritt 7: Den Absauganschluss unten an der Rückseite 
der Maschine mit 4 M6x12 Kreuzschlitz-

schrauben, Scheiben und Muttern (Muttern 
auf der Innenseite anbringen) anschrauben.

 

Abb. 25: Sägeblattschutz montieren

Schritt 8: Den Sägeblattschutz anschrauben.

 

Abb. 26: Schlauchführung montieren

Schritt 9: Die Schlauchführung an der Rückseite des 
Stahltisches mit 2 M6x20 Sechskantschrau-
ben, Distanzscheiben und Muttern anschrau-
ben (Muttern auf der Innenseite des Stahlti-
sches).

Absaugschläuche montieren
 

Abb. 27: Absaugschläuche montieren

Fig. 22  Montage butée et étau
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Fig. 23  Montage butée d’angle

Fig. 24  Montage raccord d’aspiration

4. Placez la butée de longueur D sur la butée et bloquez 
avec l’étau. 

5. Insérez un écrou en T dans la rainure du guide de la 
butée et montez l’étau E. 

6. Mettez la butée d’angle avec l’étau sur le chariot coulissant, 
poussez aussi loin que possible vers l’avant et bloquez avec 
l’étau.

Montage du raccord d’aspiration et de carter de protection

1. Vissez le raccord d’aspiration dans le bas à l’arrière de la machine 
avec 4 vis cruciformes, écrous et rondelles M6x12 (placez les écrous 
du côté intérieur).
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schieben  und mit der Klemmschraube arretie-
ren.

Schritt 5: Eine T-Mutter in die Nut der Anschlagführung 
schieben  und den Schnellspanner E montie-
ren.
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auf den Schiebeschlitten aufsetzen, so weit 
wie möglich nach vorn schieben und mit der 
Klemmschraube arretieren. 

Absauganschluss und Schutzvorrichtungen montieren
 

Abb. 24: Absauganschluss montieren

Schritt 7: Den Absauganschluss unten an der Rückseite 
der Maschine mit 4 M6x12 Kreuzschlitz-

schrauben, Scheiben und Muttern (Muttern 
auf der Innenseite anbringen) anschrauben.

 

Abb. 25: Sägeblattschutz montieren
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Fig. 25  Montage carter de protection

Fig. 26  Montage guide du tuyau

Fig. 27  Montage tuyau d’aspiration

2. Vissez le carter de protection de la lame de scie. 

3. Vissez le guide du tuyau à l’arrière de la table en acier 
avec 2 vis Allen, rondelles et écrous M6x20 (placez les 
écrous du côté intérieur de la table).

Montage du tuyau d’aspiration

1. Fixez le tuyau d’aspiration de 40 mm avec un collier au 
carter de protection de la lame de scie, insérez ensuite le 
tuyau dans le guide du tuyau. Veillez à ce que le tuyau 
bouge librement et que la distance jusqu’à la surface de 
travail est suffisante. 

2. Fixez l’autre extrémité du tuyau avec un collier sur le 
raccord d’aspiration au châssis de la machine. 

3. Fixez le tuyau d’aspiration de 100 mm avec un collier au 
raccord d’aspiration dans le châssis de la machine. Fixez 
l’autre extrémité avec un collier à la bouche d’aspiration 
du dispositif d’aspiration.

ATTENTION !
Pour une plus grande stabilité de la machine, elle 
doit être ancrée au sol� Pour cela, la base de la 
machine est percée de 4 trous�
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Abb. 28: Absaugschläuche montieren

Schritt 1: Den 40 mm - Absaugschlauch mit einer 
Schlauchschelle am Sägeblattschutz befes-
tigen, dann den Schlauch in die Schlauchfüh-
rung einsetzen. Darauf achten, dass der 
Schlauch frei verläuft und genug Abstand zur 
Arbeitsfläche besteht.

Schritt 2: Das andere Ende des Absaugschlauchs mit 
einer Schlauchschelle am Absauganschluss 
am Maschinengehäuse befestigen.

Schritt 3: Den 100 mm - Absaugschlauch mit einer 
Schlauchschelle am Absauganschluss am 
Maschinengehäuse befestigen. Das andere 
Ende des Absaugschlauchs mit einer 
Schlauchschelle am Ansaugstutzen der 
Absauganlage befestigen.

NOT-AUS-Taster montieren
 

 

Abb. 29: NOT-AUS-Taster montieren

Schritt 1: Den NOT-AUS-Taster aus der Ablage nehmen 
(1) und den gelben Deckel vom Gehäuse 
abschrauben (2). 

Schritt 2: Die beiden Blechschrauben aus dem schwar-
zen NOT-AUS-Taster-Gehäuse entnehmen (3) 
und in die Befestigungsbohrungen des 
Gehäuses einsetzen Das Gehäuse auf der Au-
ßenseite der Maschine aufsetzen (4) und mit 
den Blechschrauben anschrauben (5). 

Schritt 3: Den gelben Deckel am Gehäuse anschrauben 
(6). 

7.3 Elektrischer Anschluss

Beim Stromanschluss beachten, dass die Merkmale 
(Spannung, Netzfrequenz, Absicherung) mit den 
Angaben auf dem Typenschild und für den Motor über-
einstimmen.

Anforderungen an das Stromnetz:

- Überspannungsschutz und Unterspannungs-
schutz

- Spannungsabweichung vom Nominalwert: 0,9-1,1

- Frequenzabweichung vom Nominalwert: 0,99-1,01

- Absicherung: 16 A

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen am Ma-
schinengehäuse

1 2

3 4

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

ACHTUNG!

Der Anschluss der drei Phasen  muss so erfolgen, 
dass sich das Sägeblatt entsprechend der auf dem 
Gehäuse abgebildeten Schnittrichtung bewegt.

65

Fig. 28  Montage tuyau d’aspiration
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Ende des Absaugschlauchs mit einer 
Schlauchschelle am Ansaugstutzen der 
Absauganlage befestigen.
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(1) und den gelben Deckel vom Gehäuse 
abschrauben (2). 
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ßenseite der Maschine aufsetzen (4) und mit 
den Blechschrauben anschrauben (5). 
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(6). 
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Angaben auf dem Typenschild und für den Motor über-
einstimmen.

Anforderungen an das Stromnetz:

- Überspannungsschutz und Unterspannungs-
schutz

- Spannungsabweichung vom Nominalwert: 0,9-1,1

- Frequenzabweichung vom Nominalwert: 0,99-1,01

- Absicherung: 16 A
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Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen am Ma-
schinengehäuse

1 2

3 4

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

ACHTUNG!

Der Anschluss der drei Phasen  muss so erfolgen, 
dass sich das Sägeblatt entsprechend der auf dem 
Gehäuse abgebildeten Schnittrichtung bewegt.
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Aufstellen und Anschluss

 

Abb. 28: Absaugschläuche montieren

Schritt 1: Den 40 mm - Absaugschlauch mit einer 
Schlauchschelle am Sägeblattschutz befes-
tigen, dann den Schlauch in die Schlauchfüh-
rung einsetzen. Darauf achten, dass der 
Schlauch frei verläuft und genug Abstand zur 
Arbeitsfläche besteht.
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NOT-AUS-Taster montieren
 

 

Abb. 29: NOT-AUS-Taster montieren
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Anforderungen an das Stromnetz:
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schutz
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- Frequenzabweichung vom Nominalwert: 0,99-1,01

- Absicherung: 16 A

ACHTUNG!

Um genügende Stabilität der Maschine zu gewähr-
leisten, sollte sie am Untergrund festgeschraubt wer-
den. Hierfür befinden sich 4 Bohrungen am Ma-
schinengehäuse

1 2

3 4
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Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

ACHTUNG!

Der Anschluss der drei Phasen  muss so erfolgen, 
dass sich das Sägeblatt entsprechend der auf dem 
Gehäuse abgebildeten Schnittrichtung bewegt.
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Montage de l’interrupteur d’arrêt d’urgence

1. Sortez l’interrupteur du support (1) et dévissez le 
couvercle jaune du boîtier (2).  

2. Enlevez les deux vis autotaraudeuses du boîtier noir du 
bouton d’arrêt d’urgence (3) et insérez-les dans les trous 
du boîtier. Mettez le boîtier sur le dessus de la machine 
(4) et vissez-le avec les vis autotaraudeuses (5). 

3. Vissez le couvercle jaune sur le châssis de la machine 
(6).

Fig. 29  Montage interrupteur d’arrêt d’urgence

7�3  Connexion électrique

ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures�

ATTENTION !
Tous les travaux à l’installation électrique doivent être effectués par un électricien 
qualifié.

ATTENTION !
Le branchement des 3 phases doit se faire de telle façon que la lame de scie tourne 
dans le sens de la flèche sur le châssis de la machine.

Veillez à ce que les caractéristiques du réseau électrique (tension, fréquence, fusible) correspondent aux 
données sur la plaque signalétique du moteur.
Exigences pour le réseau électrique :
• Protection contre la surtension et la sous-tension
• Écart de tension par rapport à la valeur nominale : 0,9-1,1
• Écart de fréquence par rapport à la valeur nominale : 0,99-1,01
• Fusible : 16A

1. Vérifiez que la machine est éteinte.
2. Branchez la machine au réseau électrique et vérifiez le sens de rotation du moteur. S’il ne tourne 

pas dans le bon sens, inversez deux phases.
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8  Utilisation de la scie à format
ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures�
Avant de commencer les opérations de réglage, débranchez la machine�

ATTENTION !
Danger de mort !
Il existe un danger de mort pour l’utilisateur et les autres personnes si les indications suivantes ne sont 
pas respectées :
• La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié.
• L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est sous l’influence d’alcool, de drogue ou de 

médicaments.
• L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est très fatigué ou qu’il souffre d’une maladie 

pouvant diminuer sa capacité de concentration.
• La machine ne peut être commandée que par un seul opérateur. Les autres personnes doivent rester 

à l’écart de l’espace de travail.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas d’utilisation non conforme de la machine, il existe un risque de blessure des 
membres supérieurs�

Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez des gants de protection !

Portez des vêtements de travail !

Avec la table coulissante de la scie à format, des pièces de grandes dimensions peuvent être découpées, 
dans les contraintes inévitables avec une table stationnaire.
De plus, la scie peut être utilisée comme une scie traditionnelle pour découper des pièces plus petites.

Positions de travail

Deux positions de travail sont possibles :
A: Travailler à la table coulissante
B: Travailler à la table principale
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Schritt 1: Prüfen, dass die Formatkreissäge ausgeschal-
tet ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen 
und die Motordrehrichtung prüfen. Bei fal-
scher Drehrichtung müssen zwei Phasen 
getauscht werden. 

8 Betrieb der Formatkreissäge      

   

Mit dem Schiebetisch der Formatkreissäge können 
großformatige Werkstücke geschnitten werden, ohne 
die Belastungen, die durch das Sägen über einen sta-
tionären Tisch auftreten würden.

Zusätzlich kann die Säge als normale Tischkreissäge 
verwendet werden, um kleinere Werkstücke zu 
schneiden.

Arbeitsposition

 

Abb. 30: Arbeitspositionen

Arbeitspositionen an der Formatkreissäge:

A: Arbeiten mit dem Schiebetisch

B: Arbeiten am Sägetisch

Werkstück-Niederhalter
 

Abb. 31: Werkstück-Niederhalter

Den Werkstück-Niederhalter vor dem Sägevorgang in 
eine passende Position zum Werkstück bringen, um zu 
vermeiden, dass das Werkstück beim Sägen zurück-
schlagen kann (Rückschlagschutz).

EIN-AUS-Schalter 
 

Abb. 32: EIN-AUS-Schalter FKS 315-2000 E

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer eingewie-
senen und erfahrenen Person bedient werden.

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter 
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er über-
müdet ist oder unter konzentrationsstörenden 
Krankheiten leidet.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer Person 
bedient werden. Weitere Personen müssen sich 
während der Bedienung vom Arbeitsbereich 
fernhalten.

VORSICHT!

Quetschgefahr!
Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Fig. 30  Positions de travail  

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



17

FKS315-2000-E - FR - v1.05 - 23022017

Betrieb der Formatkreissäge

FKS 315-2000 E | Version 1.04 13

Schritt 1: Prüfen, dass die Formatkreissäge ausgeschal-
tet ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen 
und die Motordrehrichtung prüfen. Bei fal-
scher Drehrichtung müssen zwei Phasen 
getauscht werden. 
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verwendet werden, um kleinere Werkstücke zu 
schneiden.
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A: Arbeiten mit dem Schiebetisch

B: Arbeiten am Sägetisch

Werkstück-Niederhalter
 

Abb. 31: Werkstück-Niederhalter

Den Werkstück-Niederhalter vor dem Sägevorgang in 
eine passende Position zum Werkstück bringen, um zu 
vermeiden, dass das Werkstück beim Sägen zurück-
schlagen kann (Rückschlagschutz).

EIN-AUS-Schalter 
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GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer eingewie-
senen und erfahrenen Person bedient werden.

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter 
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er über-
müdet ist oder unter konzentrationsstörenden 
Krankheiten leidet.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer Person 
bedient werden. Weitere Personen müssen sich 
während der Bedienung vom Arbeitsbereich 
fernhalten.

VORSICHT!

Quetschgefahr!
Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Plaque de retenue de la pièce à usiner

Avant le processus de sciage, placez la plaque de retenue 
dans une position adéquate par rapport à la pièce à usiner, 
pour éviter le recul de la pièce pendant le sciage.

Interrupteur MARCHE-ARRÊT
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Schritt 1: Prüfen, dass die Formatkreissäge ausgeschal-
tet ist. 

Schritt 2: Die Maschine an das Stromnetz anschließen 
und die Motordrehrichtung prüfen. Bei fal-
scher Drehrichtung müssen zwei Phasen 
getauscht werden. 
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B: Arbeiten am Sägetisch
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Abb. 31: Werkstück-Niederhalter

Den Werkstück-Niederhalter vor dem Sägevorgang in 
eine passende Position zum Werkstück bringen, um zu 
vermeiden, dass das Werkstück beim Sägen zurück-
schlagen kann (Rückschlagschutz).
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Abb. 32: EIN-AUS-Schalter FKS 315-2000 E

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Einstellungen an der Maschine den 
Netzstecker ziehen.

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Es besteht für den Bediener und weitere Personen 
Lebensgefahr, wenn sich diese nicht an folgende 
Regeln halten.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer eingewie-
senen und erfahrenen Person bedient werden.

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er unter 
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
steht. 

-  Der Bediener darf nicht arbeiten, wenn er über-
müdet ist oder unter konzentrationsstörenden 
Krankheiten leidet.

-  Die Formatkreissäge darf nur von einer Person 
bedient werden. Weitere Personen müssen sich 
während der Bedienung vom Arbeitsbereich 
fernhalten.

VORSICHT!

Quetschgefahr!
Bei unsachgemäßen Arbeiten an der Maschine 
besteht Verletzungsgefahr für die oberen Gliedma-
ßen.

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Fig. 31  Plaque de retenue

Fig. 32  Interrupteur MARCHE-ARRÊT FKS 315-2000 E

8�1  Scier avec la table coulissante

1. Montez la table coulissante sur le chariot coulissant. 

2. Amenez la table coulissante à l’extrémité du chariot. 

3. Insérez la butée dans l’ouverture avant du guide, alignez 
et fixez-la avec le levier de blocage. 

4. Réglez la butée latérale à la largeur de coupe souhaitée. 

ATTENTION !
Si la pièce à usiner dépasse de plus de 1200 mm 
à gauche de la lame de scie, le guide de la butée 
doit être allongé�

5. Mettez la pièce à usiner sur la table de sciage, montez 
l’étau et fixez la pièce à usiner. 

6. Mettez le système d’aspiration en marche, allumez la scie 
et effectuez le processus de sciage.
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Betrieb der Formatkreissäge

8.1 Sägen mit dem Schiebetisch

 

Abb. 33: Sägebetrieb mit Schiebeschlitten

Schritt 1: Den Schiebetisch am Schiebeschlitten montie-
ren.

Schritt 2: Den Schiebetisch an das Ende des Schiebe-
schlittens fahren.

 

Abb. 34: Positionshebel einstellen

Schritt 3: Den Anschlag in die vorderen Führungsöff-
nungen einsetzen, ausrichten und mit dem 
Klemmhebel festklemmen.

Schritt 4: Den Seitenanschlag auf die gewünschte 
Schnittbreite einstellen.

Schritt 5: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 6: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.2 Sägen mit dem Sägetisch

Schritt 1: Den Schiebetisch aus dem Sägebereich  
schieben und den Schiebeschlitten in einer 
stationären Position festklemmen.

Schritt 2: Den Anschlag auf die gewünschte Schnitt-
breite einstellen.

Schritt 3: Das Werkstück auf den Sägetisch legen.

 

Abb. 35: Sägebetrieb mit dem Sägetisch

Schritt 4: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.3 Anschlagpositionen

Wird der Anschlag in der forderen Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge große Werkstücke ge-
schnitten werden.

 

Abb. 36: Anschlag in vorderer Position für große Werkstücke

Wird der Anschlag in der hinteren Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge kleinere Werkstücke 
geschnitten werden.

 

Abb. 37: Anschlag in hinterer Position für kleinere Werkstücke

Mit dem Winkelanschlag können mit der Formatkreis-
säge Gehrungsschnitte durchgeführt werden.

ACHTUNG!

Wenn das Werkstück mehr als 1200 mm links vom 
Sägeblatt übersteht, muss die Anschlagführung ver-
längert werden.
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Klemmhebel festklemmen.

Schritt 4: Den Seitenanschlag auf die gewünschte 
Schnittbreite einstellen.

Schritt 5: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.
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Schritt 3: Das Werkstück auf den Sägetisch legen.

 

Abb. 35: Sägebetrieb mit dem Sägetisch

Schritt 4: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.3 Anschlagpositionen

Wird der Anschlag in der forderen Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge große Werkstücke ge-
schnitten werden.

 

Abb. 36: Anschlag in vorderer Position für große Werkstücke

Wird der Anschlag in der hinteren Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge kleinere Werkstücke 
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Abb. 37: Anschlag in hinterer Position für kleinere Werkstücke

Mit dem Winkelanschlag können mit der Formatkreis-
säge Gehrungsschnitte durchgeführt werden.

ACHTUNG!

Wenn das Werkstück mehr als 1200 mm links vom 
Sägeblatt übersteht, muss die Anschlagführung ver-
längert werden.

Fig. 33  Sciage avec chariot coulissant

Fig. 34  Réglage levier de blocage
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schnitten werden.

 

Abb. 36: Anschlag in vorderer Position für große Werkstücke

Wird der Anschlag in der hinteren Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge kleinere Werkstücke 
geschnitten werden.

 

Abb. 37: Anschlag in hinterer Position für kleinere Werkstücke

Mit dem Winkelanschlag können mit der Formatkreis-
säge Gehrungsschnitte durchgeführt werden.

ACHTUNG!

Wenn das Werkstück mehr als 1200 mm links vom 
Sägeblatt übersteht, muss die Anschlagführung ver-
längert werden.
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8.1 Sägen mit dem Schiebetisch

 

Abb. 33: Sägebetrieb mit Schiebeschlitten

Schritt 1: Den Schiebetisch am Schiebeschlitten montie-
ren.

Schritt 2: Den Schiebetisch an das Ende des Schiebe-
schlittens fahren.

 

Abb. 34: Positionshebel einstellen

Schritt 3: Den Anschlag in die vorderen Führungsöff-
nungen einsetzen, ausrichten und mit dem 
Klemmhebel festklemmen.

Schritt 4: Den Seitenanschlag auf die gewünschte 
Schnittbreite einstellen.

Schritt 5: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 6: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.2 Sägen mit dem Sägetisch

Schritt 1: Den Schiebetisch aus dem Sägebereich  
schieben und den Schiebeschlitten in einer 
stationären Position festklemmen.

Schritt 2: Den Anschlag auf die gewünschte Schnitt-
breite einstellen.

Schritt 3: Das Werkstück auf den Sägetisch legen.

 

Abb. 35: Sägebetrieb mit dem Sägetisch

Schritt 4: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.3 Anschlagpositionen

Wird der Anschlag in der forderen Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge große Werkstücke ge-
schnitten werden.

 

Abb. 36: Anschlag in vorderer Position für große Werkstücke

Wird der Anschlag in der hinteren Position montiert, 
können mit der Formatkreissäge kleinere Werkstücke 
geschnitten werden.

 

Abb. 37: Anschlag in hinterer Position für kleinere Werkstücke

Mit dem Winkelanschlag können mit der Formatkreis-
säge Gehrungsschnitte durchgeführt werden.

ACHTUNG!

Wenn das Werkstück mehr als 1200 mm links vom 
Sägeblatt übersteht, muss die Anschlagführung ver-
längert werden.

8�2  Scier avec la table de sciage

1. Amenez la table coulissante hors de la zone de coupe 
et fixez le chariot coulissant en position stationnaire. 

2. Réglez la butée à la largeur de coupe souhaitée. 

3. Mettez la pièce à usiner sur la table de sciage. 

4. Mettez le système d’aspiration en marche, allumez la 
scie et effectuez le processus de sciage.

8�3  Positions de la butée

Si la butée est montée en position avant, la scie à format 
peut couper des pièce de plus grandes dimensions.

Si la butée est montée en position arrière, la scie à format 
peut couper des pièce de plus petites dimensions.

Fig. 35  Scier avec la table de sciage

Fig. 36  Butée en position avant

Fig. 37  Butée en position arrière
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Abb. 38: Winkel-Anschlag für Gehrungsschnitte

Der Anschlag kann auch als Maßstab für die Abschnitt-
Größe des Werkstücks verwendet werden.

 

Abb. 39: Anschlag als Maßstab

Für die Durchführung von Gehrungsschnitten sind am 
Schiebetisch entsprechende Skalen angebracht, so-
wohl für den Betrieb mit vorderem Anschlag als auch für 
den Betrieb mit hinterem Anschlag.

 

Abb. 40: Skalen für Gehrungsschnitte

Am Winkelanschlag sind ebenfalls Skalen für die 
Durchführung von Gehrungsschnitten angebracht.

 

Abb. 41: Skalen für Gehrungsschnitte am Winkelanschlag

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten wie folgt vor-
gehen:
 

Abb. 42: Gehrungsschnitt mit Anschlag

Schritt 1: Den Anschlag am Schiebetisch montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 3: Den Seitenanschlag einstellen entsprechend 
der Werkstücklänge, die abgeschnitten wer-
den soll.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.
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Abb. 38: Winkel-Anschlag für Gehrungsschnitte

Der Anschlag kann auch als Maßstab für die Abschnitt-
Größe des Werkstücks verwendet werden.

 

Abb. 39: Anschlag als Maßstab

Für die Durchführung von Gehrungsschnitten sind am 
Schiebetisch entsprechende Skalen angebracht, so-
wohl für den Betrieb mit vorderem Anschlag als auch für 
den Betrieb mit hinterem Anschlag.

 

Abb. 40: Skalen für Gehrungsschnitte

Am Winkelanschlag sind ebenfalls Skalen für die 
Durchführung von Gehrungsschnitten angebracht.

 

Abb. 41: Skalen für Gehrungsschnitte am Winkelanschlag

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten wie folgt vor-
gehen:
 

Abb. 42: Gehrungsschnitt mit Anschlag

Schritt 1: Den Anschlag am Schiebetisch montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 3: Den Seitenanschlag einstellen entsprechend 
der Werkstücklänge, die abgeschnitten wer-
den soll.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

Fig. 38  Butée d’angle pour la coupe d’onglet

La butée d’angle permet d’effectuer des coupes en onglet.

Fig. 39  Butée comme instrument de mesure

La butée peut également servir d’instrument de mesure pour 
la taille de la découpe.
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Abb. 38: Winkel-Anschlag für Gehrungsschnitte

Der Anschlag kann auch als Maßstab für die Abschnitt-
Größe des Werkstücks verwendet werden.

 

Abb. 39: Anschlag als Maßstab

Für die Durchführung von Gehrungsschnitten sind am 
Schiebetisch entsprechende Skalen angebracht, so-
wohl für den Betrieb mit vorderem Anschlag als auch für 
den Betrieb mit hinterem Anschlag.

 

Abb. 40: Skalen für Gehrungsschnitte

Am Winkelanschlag sind ebenfalls Skalen für die 
Durchführung von Gehrungsschnitten angebracht.

 

Abb. 41: Skalen für Gehrungsschnitte am Winkelanschlag

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten wie folgt vor-
gehen:
 

Abb. 42: Gehrungsschnitt mit Anschlag

Schritt 1: Den Anschlag am Schiebetisch montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 3: Den Seitenanschlag einstellen entsprechend 
der Werkstücklänge, die abgeschnitten wer-
den soll.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.
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Abb. 38: Winkel-Anschlag für Gehrungsschnitte

Der Anschlag kann auch als Maßstab für die Abschnitt-
Größe des Werkstücks verwendet werden.

 

Abb. 39: Anschlag als Maßstab

Für die Durchführung von Gehrungsschnitten sind am 
Schiebetisch entsprechende Skalen angebracht, so-
wohl für den Betrieb mit vorderem Anschlag als auch für 
den Betrieb mit hinterem Anschlag.

 

Abb. 40: Skalen für Gehrungsschnitte

Am Winkelanschlag sind ebenfalls Skalen für die 
Durchführung von Gehrungsschnitten angebracht.

 

Abb. 41: Skalen für Gehrungsschnitte am Winkelanschlag

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten wie folgt vor-
gehen:
 

Abb. 42: Gehrungsschnitt mit Anschlag

Schritt 1: Den Anschlag am Schiebetisch montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 3: Den Seitenanschlag einstellen entsprechend 
der Werkstücklänge, die abgeschnitten wer-
den soll.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.
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Abb. 38: Winkel-Anschlag für Gehrungsschnitte

Der Anschlag kann auch als Maßstab für die Abschnitt-
Größe des Werkstücks verwendet werden.

 

Abb. 39: Anschlag als Maßstab

Für die Durchführung von Gehrungsschnitten sind am 
Schiebetisch entsprechende Skalen angebracht, so-
wohl für den Betrieb mit vorderem Anschlag als auch für 
den Betrieb mit hinterem Anschlag.

 

Abb. 40: Skalen für Gehrungsschnitte

Am Winkelanschlag sind ebenfalls Skalen für die 
Durchführung von Gehrungsschnitten angebracht.

 

Abb. 41: Skalen für Gehrungsschnitte am Winkelanschlag

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten wie folgt vor-
gehen:
 

Abb. 42: Gehrungsschnitt mit Anschlag

Schritt 1: Den Anschlag am Schiebetisch montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 3: Den Seitenanschlag einstellen entsprechend 
der Werkstücklänge, die abgeschnitten wer-
den soll.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen, den 
Schnellspanner montieren und das Werkstück 
festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

Pour scier en angle, il y a des échelles sur la table 
coulissante, aussi bien pour travailler avec la butée avant 
que pour travailler avec la butée arrière. 

Fig. 40  Échelles pour la coupe d’onglet

Fig. 41  Échelles pour la coupe d’onglet

Sur la butée d’angle, il y a aussi des échelles pour effectuer 
des coupes d’onglet.

Procédez de la façon suivante :

1. Montez la butée sur la table coulissante.
2. Réglez la butée sous l’angle souhaité et fixez-la avec le 

levier de blocage.
3. Réglez la butée latérale en fonction de la longueur de 

la pièce qui doit être coupée.
4. Mettez la pièce sur la table de sciage, montez l’étau et 

fixez la pièce.
5. Mettez le système d’aspiration en marche, allumez la 

scie et effectuez le processus de sciage.

Fig. 42  Coupe d’onglet avec butée
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Zur Durchführung von Gehrungsschnitten mit dem 
Winkelanschlag wie folgt vorgehen:
 

Abb. 43: Gehrungsschnitt mit Winkelanschlag

Schritt 1: Den Winkelanschlag am Schiebeschlitten 
montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen und  
mit dem Schnellspanner festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.4 Höhenverstellung

 

Abb. 44: Handrad für die Höhenverstellung des Sägeblatts

Schritt 1: Den Klemmhebel für das Handrad für die Hö-
henverstellung des Sägeblatts lösen.

Schritt 2: Mit dem Handrad  die gewünschte Position 
des Sägeblatts einstellen und das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.

8.5 Neigungswinkel einstellen

 

Abb. 45: Handrad für die Einstellung des Neigungswinkels (links)

Schritt 1: Den Klemmhebel für das Handrad für die Ein-
stellung des Sägeblatt-Neigungswinkels (Abb. 
44, links) lösen.

Schritt 2: Mit dem Handrad den gewünschten Neigungs-
winkel des Sägeblatts mit Hilfe der Skala (Abb. 
44, rechts) einstellen. Danach das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.

9 Pflege, Wartung und Instandsetzung/
Reparatur

9.1 Pflege nach Arbeitsende

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Absaugvorrichtung entleeren und 
reinigen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten die Maschine abschalten und den Netz-
stecker ziehen.

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung des Gerätes führen. 

Fig. 43  Coupe d’onglet avec butée d’angle

Procédez comme suit pour la coupe d’onglet avec la butée 
d’angle :

1. Montez la butée d’angle sur le chariot coulissant.
2. Réglez la butée sous l’angle souhaité et fixez-la avec le 

levier de blocage.
3. Mettez la pièce sur la table de sciage et fixez-la avec 

l’étau.
4. Mettez le système d’aspiration en marche, allumez la 

scie et effectuez le processus de sciage.co
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9  Nettoyage, entretien et réparation
ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort� Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures�
Avant de commencer les opérations de nettoyage, entretien et réparations, 
débranchez la machine�

9�1  Entretien après utilisation de la machine

Portez des gants !

ATTENTION !
Pour le nettoyage, n’utilisez pas de détergent agressif� Il pourrait endommager, 
voire détruire la machine�

1. Débranchez la machine.
2. Videz le système d’aspiration et nettoyez-le.
3. Enlevez les copeaux et la poussière de la machine avec un aspirateur et nettoyez la machine avec 

un chiffon et/ou de l’air comprimé (portez des lunettes de protection !). Les rails de guidage en 
particulier doivent rester bien propres.

4. Traitez toutes les surfaces non peintes avec un spray antirouille.
5. Vérifiez que les dispositifs de sécurité et la lame de scie ne sont pas endommagés. Effectuez les 

réparations nécessaires. Ce faisant, respectez toutes les consignes de sécurité.
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Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Zur Durchführung von Gehrungsschnitten mit dem 
Winkelanschlag wie folgt vorgehen:
 

Abb. 43: Gehrungsschnitt mit Winkelanschlag

Schritt 1: Den Winkelanschlag am Schiebeschlitten 
montieren.

Schritt 2: Den Anschlag auf den gewünschten Winkel 
einstellen und mit dem Klemmhebel festset-
zen.

Schritt 4: Das Werkstück auf den Sägetisch legen und  
mit dem Schnellspanner festklemmen.

Schritt 5: Die Absaugvorrichtung einschalten, die Säge 
einschalten und den Sägevorgang durchführen.

8.4 Höhenverstellung

 

Abb. 44: Handrad für die Höhenverstellung des Sägeblatts

Schritt 1: Den Klemmhebel für das Handrad für die Hö-
henverstellung des Sägeblatts lösen.

Schritt 2: Mit dem Handrad  die gewünschte Position 
des Sägeblatts einstellen und das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.

8.5 Neigungswinkel einstellen

 

Abb. 45: Handrad für die Einstellung des Neigungswinkels (links)

Schritt 1: Den Klemmhebel für das Handrad für die Ein-
stellung des Sägeblatt-Neigungswinkels (Abb. 
44, links) lösen.

Schritt 2: Mit dem Handrad den gewünschten Neigungs-
winkel des Sägeblatts mit Hilfe der Skala (Abb. 
44, rechts) einstellen. Danach das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.

9 Pflege, Wartung und Instandsetzung/
Reparatur

9.1 Pflege nach Arbeitsende

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Absaugvorrichtung entleeren und 
reinigen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten die Maschine abschalten und den Netz-
stecker ziehen.

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung des Gerätes führen. 
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Zur Durchführung von Gehrungsschnitten mit dem 
Winkelanschlag wie folgt vorgehen:
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Schritt 2: Mit dem Handrad  die gewünschte Position 
des Sägeblatts einstellen und das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.
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Abb. 45: Handrad für die Einstellung des Neigungswinkels (links)

Schritt 1: Den Klemmhebel für das Handrad für die Ein-
stellung des Sägeblatt-Neigungswinkels (Abb. 
44, links) lösen.

Schritt 2: Mit dem Handrad den gewünschten Neigungs-
winkel des Sägeblatts mit Hilfe der Skala (Abb. 
44, rechts) einstellen. Danach das Handrad 
mit dem Klemmhebel wieder arretieren.

9 Pflege, Wartung und Instandsetzung/
Reparatur

9.1 Pflege nach Arbeitsende

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Die Absaugvorrichtung entleeren und 
reinigen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten die Maschine abschalten und den Netz-
stecker ziehen.

Schutzhandschuhe tragen!

HINWEIS!

Für alle Reinigungsarbeiten niemals scharfe 
Reinigungsmittel verwenden. Dies kann zu Beschädi-
gungen oder Zerstörung des Gerätes führen. 

8�4  Réglage en hauteur

1. Desserrez le levier de blocage du volant pour le réglage en 
hauteur de la lame de scie.

2. Réglez la lame à la hauteur souhaitée avec le volant et 
bloquez le volant avec le levier de blocage.

Fig. 44  Réglage en hauteur lame de scie

8�5  Réglage d’inclinaison

1. Desserrez le levier de blocage du volant pour l’angle 
d’inclinaison de la lame de scie (Fig. 44, gauche).

1. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame de scie comme 
souhaité, en vous aidant de l’échelle (Fig. 44, droite). Bloquez 
le volant avec le levier de blocage.

Fig. 45  Angle d’inclinaison lame de scie
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6. Contrôlez régulièrement la machine et remplacez les pièces nécessaires : 
- Vis et écrous desserrés, 
- Interrupteurs usés ou endommagés, 
- Lame de scie usée ou endommagée, 
- Carter de protection de la lame usé ou endommagé.

7. Vérifiez tous les 3 mois, et tous les mois en cas d’utilisation quotidienne les courroies 
d’entraînement, et remplacez-les si elles sont usées ou endommagées. 

ATTENTION !
Les roulements sont fermés et graissés� Ils ne nécessitent aucun entretien pendant 
la durée de vie normale de la machine� Les surfaces des roulements doivent être 
maintenue dans un état de propreté impeccable, pour un bon fonctionnement de la 
machine�

9�2  Entretien et réparations

L’entretien et les réparations doivent être effectués par du personnel qualifié. Si la machine ne 
fonctionne par correctement, contractez le service technique de votre revendeur.
Après l’entretien ou une réparation, tous les dispositifs de sécurité et carter de protection doivent être 
remis en place.

9�2�1  Remplacer la lame de scie

Portez des gants !

ATTENTION !
Dimensions de la lame : 315 x 30  3 mm (diamètre extérieur, diamètre intérieur, 
épaisseur)

ATTENTION !
À chaque changement d’épaisseur de lame, un couteau diviseur de bonnes 
dimensions et une lame auxiliaire correspondante doivent être montées�

1. Débranchez la machine.
2. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame sur 0° (90° par 

rapport à la table de sciage) et amenez la lame aussi loin 
que possible vers le haut.

3. Poussez le chariot coulissant autant que possible vers la 
droite, dévissez les deux vis M6x12 et enlevez le carter de 
protection de la lame.

4. Enlevez le cache de la table.
5. Insérez la goupille dans le trou du côté intérieur de la 

bride de la lame de scie pour bloquer la lame. Dévissez 
l’écrou de la lame de scie dans le sens horaire avec la clé.

6. Enlevez la bride et la lame de scie.
7. Placez la nouvelle lame avec la bride et l’écrou sur l’axe 

et vissez l’écrou (dans le sens antihoraire).
8. Vérifiez qu’un couteau diviseur aux bonnes dimension 

ainsi qu’une lame auxiliaire adaptée ont bien été montées 
et alignées avec la lame.

9. Réinstallez le carter de protection de la lame.
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Schritt 3: Die Maschine von Sägespänen und  Säge-
staub absaugen und mit einem trockenen 
Lappen und/oder mit Druckluft (Schutzbrille 
tragen!) reinigen. Insbesondere müssen die 
Führungsschienen sauber gehalten werden.

Schritt 4: Alle unlackierten Metalloberflächen mit etwas 
Antirostspray einsprühen.

Schritt 5: Die Maschine auf Beschädigungen an den Si-
cherheitsvorrichtungen und am Sägeblatt 
prüfen. Wenn notwendig unter Beachtung der 
Sicherheitshinweise  die Reparatur durchfüh-
ren oder diese veranlassen.

Schritt 6: Die Maschine regelmäßig prüfen und bei 
Bedarf ersetzen:

- Lockere Schrauben und Muttern

- Abgenutzte oder beschädigte Schalter

- Abgenutztes oder beschädigtes Sägeblatt

- Abgenutzten oder beschädigten Sägeblatt-
schutz

Schritt 7: Alle 3 Monate, bei täglicher Nutzung monatlich  
die Antriebsriemen prüfen, bei Abnutzung 
oder Beschädigung ersetzten.

9.2 Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten dürfen aus-
schließlich von Fachpersonal durchgeführt werden.

Sollte die Formatkreissäge nicht ordnungsgemäß funk-
tionieren, wenden Sie sich an einen Fachhändler oder 
an unseren Kundenservice. Die Kontaktdaten finden Sie 
im Kapitel 1.2 Kundenservice.

Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müs-
sen nach abgeschlossenen Reparatur-  und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden. 

9.2.1 Sägeblattwechsel

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.

Schritt 4: Den Einsatz am Tisch entfernen.  

Schritt 5: Den Wellenstift in die Bohrung auf der Innen-
seite des Sägeblattflansches einsetzen, um 
das Sägeblatt zu arretieren und mit dem 
Schraubenschlüssel die Sägeblattmutter im 
Uhrzeigersinn abschrauben. 

 

Abb. 46: Sägeblatt abschrauben

Schritt 6: Den Sägeblattflansch und das Sägeblatt 
abnehmen.

Schritt 7: Das neue Sägeblatt mit Flansch und Mutter auf 
der Welle aufsetzen und die Mutter festziehen 
(gegen den Uhrzeigersinn).

HINWEIS!

Die Lager sind geschlossen und vorgeschmiert. Sie 
sind für die normale Lebensdauer der Maschine 
wartungsfrei. Die Lageroberflächen sollten immer 
sauber gehalten werden, um eine einwandfreie 
Funktion der Säge zu gewährleisten.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Das Sägeblatt hat die Maße 315 x 30 x 3 mm 
(Außendurchmesser, Innendurchmesser, Stärke)

ACHTUNG!

Bei jeder Änderung der Sägeblattstärke muss ein 
entsprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Fig. 46  Dévisser la lame de scie
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Schritt 8: Prüfen, dass ein korrekt dimensioniertes 
Trennmesser und ein passendes Hilfs-
Sägeblatt montiert und mit dem Sägeblatt aus-
gerichtet ist.

Schritt 9: Den Sägeblattschutz montieren.

9.2.2 Wechsel des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Einsatz am Tisch entfernen.  

 

Abb. 47: Hilfs-Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Den Wellenstift in die Bohrung auf der Innen-
seite des Hilfs-Sägeblattflansches einsetzen, 
um das Hilfs-Sägeblatt zu arretieren und mit 
dem Schraubenschlüssel die Hilfs-Sägeblatt-
mutter abschrauben. 

 

Abb. 48: Hilfs-Sägeblatt ausrichten

Schritt 6: Die Klemmschraube A lösen. Die seitliche An-
passung wird mit der Justierschraube  B vor-
genommen, die Höhenanpassung mit der Jus-
tierschraube  C. Das Hilfssägeblatt so 
einstellen, dass es in einer Linie mit dem 
Hauptsägeblatt ist. Anschließend die Klemm-
schraube A wieder festziehen.

9.2.3 Wechsel des Trennmessers

 

Abb. 49: Trennmesser ausrichten

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Befestigungsbolzen für das Trennmesser 
lösen und das Trennmesser abnehmen. 

Schritt 5: Das neue Trennmesser einsetzen und locker 
anschrauben. 

ACHTUNG!

Bei geänderter Sägeblattstärke muss jetzt ein ent-
sprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Das Hilfs-Sägeblatt hat die Maße 90 x 20 x 3 mm 
(Außendurchmesser, Innendurchmesser, Stärke)

ACHTUNG!

Bei jeder Änderung der Sägeblattstärke muss ein 
entsprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Fig. 49  Aligner le couteau diviseur

9�2�3  Remplacer le couteau diviseur

1. Débranchez la machine.
2. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame sur 0° (90° par rapport 

à la table de sciage) et amenez la lame aussi loin que possible 
vers le haut.

3. Poussez le chariot coulissant autant que possible vers la droite, 
dévissez les deux vis M6x12 et enlevez le carter de protection 
de la lame.

4. Dévissez le boulon de fixation du couteau diviseur et enlevez le 
couteau diviseur.

5. Placez le nouveau couteau diviseur et serrez-le légèrement.
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Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Schritt 8: Prüfen, dass ein korrekt dimensioniertes 
Trennmesser und ein passendes Hilfs-
Sägeblatt montiert und mit dem Sägeblatt aus-
gerichtet ist.

Schritt 9: Den Sägeblattschutz montieren.

9.2.2 Wechsel des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Einsatz am Tisch entfernen.  

 

Abb. 47: Hilfs-Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Den Wellenstift in die Bohrung auf der Innen-
seite des Hilfs-Sägeblattflansches einsetzen, 
um das Hilfs-Sägeblatt zu arretieren und mit 
dem Schraubenschlüssel die Hilfs-Sägeblatt-
mutter abschrauben. 

 

Abb. 48: Hilfs-Sägeblatt ausrichten

Schritt 6: Die Klemmschraube A lösen. Die seitliche An-
passung wird mit der Justierschraube  B vor-
genommen, die Höhenanpassung mit der Jus-
tierschraube  C. Das Hilfssägeblatt so 
einstellen, dass es in einer Linie mit dem 
Hauptsägeblatt ist. Anschließend die Klemm-
schraube A wieder festziehen.

9.2.3 Wechsel des Trennmessers

 

Abb. 49: Trennmesser ausrichten

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Befestigungsbolzen für das Trennmesser 
lösen und das Trennmesser abnehmen. 

Schritt 5: Das neue Trennmesser einsetzen und locker 
anschrauben. 

ACHTUNG!

Bei geänderter Sägeblattstärke muss jetzt ein ent-
sprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Das Hilfs-Sägeblatt hat die Maße 90 x 20 x 3 mm 
(Außendurchmesser, Innendurchmesser, Stärke)

ACHTUNG!

Bei jeder Änderung der Sägeblattstärke muss ein 
entsprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.
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Schritt 8: Prüfen, dass ein korrekt dimensioniertes 
Trennmesser und ein passendes Hilfs-
Sägeblatt montiert und mit dem Sägeblatt aus-
gerichtet ist.

Schritt 9: Den Sägeblattschutz montieren.

9.2.2 Wechsel des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Einsatz am Tisch entfernen.  

 

Abb. 47: Hilfs-Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Den Wellenstift in die Bohrung auf der Innen-
seite des Hilfs-Sägeblattflansches einsetzen, 
um das Hilfs-Sägeblatt zu arretieren und mit 
dem Schraubenschlüssel die Hilfs-Sägeblatt-
mutter abschrauben. 

 

Abb. 48: Hilfs-Sägeblatt ausrichten

Schritt 6: Die Klemmschraube A lösen. Die seitliche An-
passung wird mit der Justierschraube  B vor-
genommen, die Höhenanpassung mit der Jus-
tierschraube  C. Das Hilfssägeblatt so 
einstellen, dass es in einer Linie mit dem 
Hauptsägeblatt ist. Anschließend die Klemm-
schraube A wieder festziehen.

9.2.3 Wechsel des Trennmessers

 

Abb. 49: Trennmesser ausrichten

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Schiebeschlitten so weit wie möglich nach 
rechts schieben, die beiden M6x12 Schrau-
ben abschrauben und den Sägeblattschutz 
abnehmen.  

Schritt 4: Den Befestigungsbolzen für das Trennmesser 
lösen und das Trennmesser abnehmen. 

Schritt 5: Das neue Trennmesser einsetzen und locker 
anschrauben. 

ACHTUNG!

Bei geänderter Sägeblattstärke muss jetzt ein ent-
sprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Das Hilfs-Sägeblatt hat die Maße 90 x 20 x 3 mm 
(Außendurchmesser, Innendurchmesser, Stärke)

ACHTUNG!

Bei jeder Änderung der Sägeblattstärke muss ein 
entsprechend dimensioniertes Trennmesser und ein 
passendes Hilfs-Sägeblatt montiert werden.

Fig. 47  Dévisser la lame auxiliaire

Fig. 48  Aligner la lame auxiliaire

9�2�2  Remplacer la lame auxiliaire

Portez des gants !

ATTENTION !
Dimensions de la lame : 90 x 20 x 3 mm (diamètre extérieur, diamètre intérieur, 
épaisseur)

ATTENTION !
À chaque changement d’épaisseur de lame, un couteau diviseur de bonnes 
dimensions et une lame auxiliaire correspondante doivent être montées�

1. Débranchez la machine.
2. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame sur 0° (90° par rapport 

à la table de sciage) et amenez la lame aussi loin que possible 
vers le haut.

3. Poussez le chariot coulissant autant que possible vers la droite, 
dévissez les deux vis M6x12 et enlevez le carter de protection 
de la lame.

4. Enlevez le cache de la table.
5. Insérez la goupille dans le trou du côté intérieur de la bride de 

la lame auxiliaire pour bloquer la lame. Dévissez l’écrou de la 
lame auxiliaire dans le sens horaire avec la clé. 

6. Dévissez la vis de serrage A. Le réglage latéral se fait avec 
la vis de réglage B, le réglage en hauteur avec la vis de 
réglage C. Réglez la lame auxiliaire de telle manière qu’elle 
se trouve sur une ligne avec la lame principale. Revissez la 
vis de serrage A.
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ATTENTION !
Le couteau diviseur est partiellement structuré� La partie 
structurée doit se trouver sous la table de sciage� Le 
boulon de fixation est inséré dans un trou oblong, pour 
que la distance horizontale par rapport à la lame de 
scie puisse être modifiée.

6. Vissez le couteau diviseur à une distance de 3 à 8 mm par 
rapport à la lame de scie.

7. Fixez le carter de protection de la lame de scie.

9�2�5  Remplacer la courroie de la lame auxiliaire

9�2�4  Remplacer la courroie d’entraînement

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Abb. 50: Abstand des Trennmessers zum Sägeblatt einstellen

Schritt 6: Das Trennmesser mit einem Abstand zwi-
schen 3 mm und 8 mm vom Sägeblatt entfernt 
anschrauben. 

Schritt 7: Den Sägeblattschutz befestigen.  

9.2.4 Wechsel des Antriebsriemens

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Das Sägeblatt ausbauen, s. Abschnitt 
„Sägeblattwechsel“.

Schritt 3: Den Spänebehälter ausbauen, dazu die 3 
M8x18 Schrauben herausschrauben.

 

Abb. 51: Antriebsriemen austauschen

Schritt 4: Die 4 Schrauben der linken Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 52: Motorschrauben lösen

Schritt 5: Die 4 M8x40 Sechskantschrauben A und die 
Spannschraube B des Motors lösen, den An-
triebsriemen entspannen und abnehmen.

Schritt 6: Den neuen Antriebsriemen einsetzen und die 
Säge in umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammenbauen.

9.2.5 Wechsel des Antriebsriemens des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Die 4 Schrauben der rechten Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 53: Antriebsriemen des Hilfssägeblatts austauschen

Schritt 4: Die Spannrolle so weit wie möglich in Pfeilrich-
tung schieben. 

Schritt 5: Den alten Antriebsriemen durch einen neuen 
Antriebsriemen ersetzen und die Säge in um-
gekehrter Reihenfolge wieder zusammen-
bauen.

ACHTUNG!

Das Trennmesser ist zum Teil strukturiert. Der 
strukturierte Bereich muss unterhalb des Sägeti-
sches liegen. 
Der Befestigungsbolzen ist in einem Langloch einge-
setzt, damit der horizontale Abstand zum Sägeblatt 
variiert werden kann.

HINWEIS!

Beim Entfernen der unteren beiden M8x18 Schrau-
ben wird der Neigungswinkel auf 30° gekippt, beim 
Entfernen der oberen  M8x18 Schraube wird der 
Neigungswinkel auf 0° gekippt. 

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Abb. 50: Abstand des Trennmessers zum Sägeblatt einstellen

Schritt 6: Das Trennmesser mit einem Abstand zwi-
schen 3 mm und 8 mm vom Sägeblatt entfernt 
anschrauben. 

Schritt 7: Den Sägeblattschutz befestigen.  

9.2.4 Wechsel des Antriebsriemens

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Das Sägeblatt ausbauen, s. Abschnitt 
„Sägeblattwechsel“.

Schritt 3: Den Spänebehälter ausbauen, dazu die 3 
M8x18 Schrauben herausschrauben.

 

Abb. 51: Antriebsriemen austauschen

Schritt 4: Die 4 Schrauben der linken Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 52: Motorschrauben lösen

Schritt 5: Die 4 M8x40 Sechskantschrauben A und die 
Spannschraube B des Motors lösen, den An-
triebsriemen entspannen und abnehmen.

Schritt 6: Den neuen Antriebsriemen einsetzen und die 
Säge in umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammenbauen.

9.2.5 Wechsel des Antriebsriemens des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Die 4 Schrauben der rechten Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 53: Antriebsriemen des Hilfssägeblatts austauschen

Schritt 4: Die Spannrolle so weit wie möglich in Pfeilrich-
tung schieben. 

Schritt 5: Den alten Antriebsriemen durch einen neuen 
Antriebsriemen ersetzen und die Säge in um-
gekehrter Reihenfolge wieder zusammen-
bauen.

ACHTUNG!

Das Trennmesser ist zum Teil strukturiert. Der 
strukturierte Bereich muss unterhalb des Sägeti-
sches liegen. 
Der Befestigungsbolzen ist in einem Langloch einge-
setzt, damit der horizontale Abstand zum Sägeblatt 
variiert werden kann.

HINWEIS!

Beim Entfernen der unteren beiden M8x18 Schrau-
ben wird der Neigungswinkel auf 30° gekippt, beim 
Entfernen der oberen  M8x18 Schraube wird der 
Neigungswinkel auf 0° gekippt. 

Fig. 51  Remplacer la courroie
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Abb. 50: Abstand des Trennmessers zum Sägeblatt einstellen

Schritt 6: Das Trennmesser mit einem Abstand zwi-
schen 3 mm und 8 mm vom Sägeblatt entfernt 
anschrauben. 

Schritt 7: Den Sägeblattschutz befestigen.  

9.2.4 Wechsel des Antriebsriemens

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Das Sägeblatt ausbauen, s. Abschnitt 
„Sägeblattwechsel“.

Schritt 3: Den Spänebehälter ausbauen, dazu die 3 
M8x18 Schrauben herausschrauben.

 

Abb. 51: Antriebsriemen austauschen

Schritt 4: Die 4 Schrauben der linken Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 52: Motorschrauben lösen

Schritt 5: Die 4 M8x40 Sechskantschrauben A und die 
Spannschraube B des Motors lösen, den An-
triebsriemen entspannen und abnehmen.

Schritt 6: Den neuen Antriebsriemen einsetzen und die 
Säge in umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammenbauen.

9.2.5 Wechsel des Antriebsriemens des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Die 4 Schrauben der rechten Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 53: Antriebsriemen des Hilfssägeblatts austauschen

Schritt 4: Die Spannrolle so weit wie möglich in Pfeilrich-
tung schieben. 

Schritt 5: Den alten Antriebsriemen durch einen neuen 
Antriebsriemen ersetzen und die Säge in um-
gekehrter Reihenfolge wieder zusammen-
bauen.

ACHTUNG!

Das Trennmesser ist zum Teil strukturiert. Der 
strukturierte Bereich muss unterhalb des Sägeti-
sches liegen. 
Der Befestigungsbolzen ist in einem Langloch einge-
setzt, damit der horizontale Abstand zum Sägeblatt 
variiert werden kann.

HINWEIS!

Beim Entfernen der unteren beiden M8x18 Schrau-
ben wird der Neigungswinkel auf 30° gekippt, beim 
Entfernen der oberen  M8x18 Schraube wird der 
Neigungswinkel auf 0° gekippt. 

Fig. 50 Distance entre le couteau  
           diviseur et la lame de scie
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Abb. 50: Abstand des Trennmessers zum Sägeblatt einstellen

Schritt 6: Das Trennmesser mit einem Abstand zwi-
schen 3 mm und 8 mm vom Sägeblatt entfernt 
anschrauben. 

Schritt 7: Den Sägeblattschutz befestigen.  

9.2.4 Wechsel des Antriebsriemens

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Das Sägeblatt ausbauen, s. Abschnitt 
„Sägeblattwechsel“.

Schritt 3: Den Spänebehälter ausbauen, dazu die 3 
M8x18 Schrauben herausschrauben.

 

Abb. 51: Antriebsriemen austauschen

Schritt 4: Die 4 Schrauben der linken Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 52: Motorschrauben lösen

Schritt 5: Die 4 M8x40 Sechskantschrauben A und die 
Spannschraube B des Motors lösen, den An-
triebsriemen entspannen und abnehmen.

Schritt 6: Den neuen Antriebsriemen einsetzen und die 
Säge in umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammenbauen.

9.2.5 Wechsel des Antriebsriemens des Hilfs-Sägeblatts

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Die 4 Schrauben der rechten Abdeckung 
herausschrauben und die Abdeckung 
abnehmen.

 

Abb. 53: Antriebsriemen des Hilfssägeblatts austauschen

Schritt 4: Die Spannrolle so weit wie möglich in Pfeilrich-
tung schieben. 

Schritt 5: Den alten Antriebsriemen durch einen neuen 
Antriebsriemen ersetzen und die Säge in um-
gekehrter Reihenfolge wieder zusammen-
bauen.

ACHTUNG!

Das Trennmesser ist zum Teil strukturiert. Der 
strukturierte Bereich muss unterhalb des Sägeti-
sches liegen. 
Der Befestigungsbolzen ist in einem Langloch einge-
setzt, damit der horizontale Abstand zum Sägeblatt 
variiert werden kann.

HINWEIS!

Beim Entfernen der unteren beiden M8x18 Schrau-
ben wird der Neigungswinkel auf 30° gekippt, beim 
Entfernen der oberen  M8x18 Schraube wird der 
Neigungswinkel auf 0° gekippt. 

Fig. 52  Dévisser les vis du moteur

1. Débranchez la machine.
2. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame sur 0° (90° par 

rapport à la table de sciage) et amenez la lame aussi 
loin que possible vers le haut.

3. Dévissez les 4 vis du couvercle droit et enlevez le 
couvercle.

4. Poussez le rouleau de serrage aussi loin que possible 
dans la direction de la flèche.

5. Remplacez la courroie usée par une nouvelle et 
remontez la scie en sens inverse. Fig. 53  Remplacer la courroie de la lame  

            auxiliaire

1. Débranchez la machine.
2. Démontez la lame comme décrit dans «Remplacer la 

lame de scie».
3. Démontez le bac à copeaux en dévissant les 3 vis 

M8x18.

ATTENTION !
Quand les vis M8x18 du bas sont enlevées, 
l’angle d’inclinaison bascule à 30°, quand 
les vis M8x18 du haut sont enlevées, l’angle 
d’inclinaison bascule à 0°�

4. Dévissez les 4 vis du couvercle et enlevez-le.
5. Dévissez les 4 vis Allen M8x40 A et la vis de serrage B 

du moteur. Détendez la courroie et enlevez-la.
6. Placez la nouvelle courroie et remontez la scie en sens 

inverse. 
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9�2�6  Aligner le chariot coulissant

ATTENTION !
Pour ce travail, en plus des outils fournis, vous aurez 
besoin d’une règle de précision, d’un marqueur et 
de l’aide de deux personnes�

1. Débranchez la machine.
2. Réglez l’angle d’inclinaison de la lame sur 0° (90° par 

rapport à la table de sciage) et amenez la lame aussi loin 
que possible vers le haut.

3. Marquez le milieu de la lame de scie avec le marqueur.
4. Poussez le chariot coulissant en position finale jusqu’à la 

marque sur la lame de scie.
5. Poussez le chariot coulissant jusqu’à l’autre position finale 

et mesurez avec une règle de précision la distance entre la 
position finale et la marque sur la lame de scie. 
Lorsque la distance est la même des deux côtés, le chariot 
coulissant est parallèle à la lame de scie. Si les distances 
sont différentes, continuez avec l’étape 6.

6. Poussez l’extrémité du chariot coulissant à régler devant la 
lame de scie.

7. Desserrez les vis Allen et réglez le support du chariot 
coulissant, jusqu’à ce que la distance soit la même des deux 
côtés.

8. Vissez les vis Allen pour bloquer le support. Serrez les vis 
qui fixent le chariot coulissant au châssis.

20 FKS 315-2000 E | Version 1.04

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

9.2.6 Ausrichten des Schiebeschlittens

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Den Sägeblatt-Neigungswinkel auf 0° (90° 
zum Sägetisch) einstellen und das Sägeblatt 
so weit wie möglich nach oben fahren. 

Schritt 3: Den Mittelpunkt des Sägeblatts mit einem Filz-
stift markieren.

 

Abb. 54: Schiebeschlitten ausrichten

Schritt 4: Den Schiebeschlitten in eine Endposition  
schieben und mit einem Präzisions-Lineal  den 
Abstand von der Endposition bis zur Mar-
kierung auf dem Sägeblatt messen. 

Schritt 5: Den Schiebeschlitten in die andere  Endposi-
tion  schieben und mit einem Präzisions-Lineal  
den Abstand von der Endposition bis zur Mar-
kierung auf dem Sägeblatt messen. 

Wenn der Abstand auf beiden Seiten gleich groß ist, ist 
der Schiebeschlitten parallel zum Sägeblatt. Sind die 
Abstände verschieden groß, dann mit Schritt 6 fortfahren.
 

Abb. 55: Träger des Schiebeschlittens einstellen

Schritt 6: Das einzustellende Ende des Schiebeschlit-
tens vor das Sägeblatt schieben. 

Schritt 7: Die beiden Sechskantschrauben lösen und den 
Träger des Schiebeschlittens entsprechend 
justieren, um den Abstand auszugleichen, bis 
er an beiden Endpunkten gleich groß ist. 

Schritt 8: Die Sechskantschrauben festziehen, um den 
Träger zu arretieren. Die Schrauben fest-
ziehen, mit denen der Schiebeschlitten am 
Gehäuse befestigt ist. 

HINWEIS!

Für diesen Vorgang wird neben dem mitgelieferten 
Werkzeug ein Präzisions-Lineal, ein Filzstift und die 
Unterstützung durch eine zweite Person benötigt.

Sägeblatt

Schiebeschlitten Gehrungsschlitz
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Fig. 54  Aligner le chariot coulissant

Fig. 55  Réglage du support du  
            chariot coulissant

Lame de scie

Chariot coulissant Rainure
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10  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne tourne pas Pas de tension sur le réseau ou 

câble d’alimentation défectueux
Faites vérifier le branchement par 
un électricien

Le moteur tourne, mais la lame ne 
tourne pas

Courroie d’entraînement déchirée Remplacez la courroie 
d’entraînement

Le moteur chauffe Court-circuit Débranchez la machine et faites-la 
réparer par un technicien

Surcharge du moteur Vérifiez si la lame est adaptée au 
matériau.
Vérifiez si la lame est encore assez 
affûtée.
Éteignez la machine pour une 
pause et laissez refroidir le moteur.

La vitesse de la lame est trop basse Moteur défectueux Faites vérifier le moteur par un 
technicien

Tension du réseau trop basse Faites vérifier la tension du réseau 
par un technicien

En charge, la lame de scie ne 
tourne pas souplement

Courroie d’entraînement pas assez 
tendue

Vérifiez la tension de la courroie

La lame de scie ne tourne pas ou 
s’arrête quand elle est en charge

Courroie d’entraînement pas assez 
tendue

Vérifiez la tension de la courroie

La scie vibre, la lame frappe La lame ne correspond pas aux 
spécifications

Vérifiez si les spécifications de la 
lame correspondent aux données 
techniques

La lame n’est pas bien fixée Serrez bien les vis de fixation
Lame de scie défectueuse Contrôlez la lame et remplacez-la 

si nécessaire
Coupe pas nette sous 45° ou 90° Butées pas bien alignées Vérifiez l’angle d’inclinaison de la 

lame et alignez les butées
Indication d’angle pas bien réglée Contrôlez la lame avec un angle 

standard et réglez l’indication 
d’angle 

La pièce est repoussée par la lame 
de scie

Butées mal réglées Alignez les butées
Couteau diviseur pas bien aligné 
avec la lame de scie

Alignez le couteau diviseur avec la 
lame de scie

Lame de scie défectueuse Remplacez la lame
Le temps de freinage de la scie est 
supérieur à 10 secondes

Courroie détendue Tendez la courroie ou remplacez-
la si elles est usée
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11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne 
soient évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.

11�1 Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans 
les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les 
personnes et l’environnement.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation 

prévues.

11�2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants 
nocifs pour l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

11.3  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des 
lubrifiants. Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.

12  Réclamations/garantie
1. Pour nos clients, qui sont les utilisateurs, les dispositions légales sont d’application. Le client doit 

nous donner la possibilité de nous convaincre du défaut, et nous apporter l’appareil à notre 
demande et à nos frais dans l’un de nos ateliers. Pour nos clients commerciaux, les dispositions 
suivantes sont valables:

2. Les marchandises livrées doivent être contrôlées immédiatement par le client à la réception. Les 
défauts remarqués doivent être signalés immédiatement et clairement par écrit. Les dégâts de 
transport et pièces cassées doivent être immédiatement notifiés au transporteur. Si des défauts non 
détectés malgré une inspection minutieuse sont découverts plus tard, ils doivent être signalés dès 
leur constatation. Notre client doit alors reporter toute manipulation et utilisation des marchandises. 
Le client doit nous donner la possibilité de nous convaincre du défaut, et nous apporter l’appareil 
à notre demande et à nos frais dans l’un de nos ateliers. Des plaintes tardives pour des défauts qui 
auraient pu être constatés dès la livraison sont exclues. Pour les clients commerciaux, la période de 
garantie légale de 2 ans n’est pas d’application.

3. La période de garantie est de 1 an après la cession du risque, sauf si mentionné différemment dans 
le contrat ou dans la loi. Si le fabricant donne une période de garantie plus longue, nous cédons 
alors nos droits au moment de l’achat par le client/acheteur. Une liste actualisée des périodes de 
garantie individuelles et des conditions de garantie du fabricant peut être demandée à tout moment 
chez nous.

4. Dans le cas d’une garantie, nous procédons, selon notre choix, à la réparation ou à l’échange en 
concertation avec le fabricant. Les frais nécessaires comme le transport, le déplacement, la main 
d’oeuvre et le matériel découlant du fait que les marchandises ont été transportées dans un lieu co
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différent du lieu d’exécution ne sont pas à notre charge, sauf si mentionné au préalable dans la loi. 
Si la réparation ou le remplacement échoue après deux tentatives, ou que cela exige des efforts 
disproportionnés, le client peut demander une réduction du dédommagement ou une annulation du 
contrat. Nous informons nos clients que nous n’acceptons pas la responsabilité pour des dommages 
dus à une utilisation non conforme ou abusif du produit, ou provoqués par des facteurs externes 
(températures élevées, humidité, conditions physiques ou électriques inhabituelles, fluctuations de 
tension, foudre, électricité statique ou incendie). 

5. Si les résultats d’une inspection dans le cadre d’une plainte indique que la plainte n’est pas justifiée, 
nous avons droit à un dédommagement pour les tests effectués sur le produit et aux remboursement 
des frais de transport.

6. Notre garantie ne couvre pas l’usure normale, un usage ou un stockage non conforme, une 
mauvaise installation, ni les dommages causés par la négligence, la surcharge, des consommables 
non adaptés ou autres facteurs non repris dans le contrat.

7. Les réparations effectuées par le donneur d’ordre/l’acheteur ou des tiers sans notre autorisation, ou 
des réparations non adaptées par un service non agréé sont exclus de la garantie pour faute.

8. En cas de rupture de contrat, retard, impossibilité, délit et autres raisons juridiques (à l’exception 
d’une infraction préalable), nous sommes responsables uniquement d’intention ou de négligence 
grave. En cas d’atteinte à la vie, à la santé ou au corps, en cas de violation d’obligations 
contractuelles ou de fraude, ou dans le cas d’une réclamation en vertu du § 437 paragraphe 2 
BGB, nous appliquons les dispositions légales, avec notre responsabilité limitée aux dommages 
typiques prévisibles pour une violation d’obligations contractuelles majeures. Le concept 
d’obligation contractuelle majeure est utilisé pour décrire l’objet du contrat ou interprété dans 
l’abstrait comme obligation, dont l’accomplissement signifie la bonne exécution du contrat et 
sur lequel le client peut compter. En cas de défaut, le client peut exiger une indemnisation ou la 
résiliation du contrat.

9. En cas de perte de données, nous ne sommes responsables que si notre client peut prouver qu’une 
sauvegarde de sécurité est faite régulièrement au moins une fois par jour. La responsabilité pour la 
perte de données est limitée à la disponibilité d’une sauvegarde de sécurité, sauf si la perte des 
données est provoquée par nous, intentionnellement ou par négligence grave. Sinon, l’obligation est 
exclue, sauf en cas de faute intentionnelle ou de négligence grave.

10. L’étendue de notre responsabilité en vertu de la loi sur la responsabilité des produits reste 
inchangée.
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13  Pièces détachées
ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut 
provoquer des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

13�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de l’appareil
• Numéro de série
• Nombre de pièces
• Description de la pièce
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type 
d’envoi n’est pas mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.
 
Exemple:
Vous devez commander une courroie d’entraînement pour la lame de scie de la machine FKS 315-
2000 E. Celles-ci est représentée sur le dessin des pièces détachées 3, position 95.

• Modèle de la machine : Scie à format FKS 315-2000 E
• Numéro d’article : 5900317
• Position de la pièce détachées : 95
Le numéro de commande est : 0-5900317-3-95

Le numéro de commande de la pièce est constitué du numéro d’article de la machine (5900317), du 
numéro du dessin des pièces détachées (3) et du numéro de position de la pièce sur le dessin (95).
Vous devez ajouter un “0” devant le numéro de commande.
Vous devez ajouter un “0” devant le numéro de position s’il s’agit d’un chiffre entre 1 et 9.
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24 FKS 315-2000 E | Version 1.04

Ersatzteile

13.2 Ersatzteilzeichnungen  FKS 315-2000 E 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung 
eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden.  

Abb. 56: Ersatzteilzeichnung  1    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

13�2  Dessins des pièces détachées FKS 315-2000 E

Les dessins qui suivent facilitent l’identification des pièces détachées à commander. Joignez 
éventuellement une copie du dessin à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Fig. 56  Dessin des pièces détachées 1 - Scie à format FKS 315-2000 Eco
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Abb. 57: Ersatzteilzeichnung  2    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 57  Dessin des pièces détachées 2 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Ersatzteile

 

Abb. 58: Ersatzteilzeichnung  3    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 58  Dessin des pièces détachées 3 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Ersatzteile
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Abb. 59: Ersatzteilzeichnung  4    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 59  Dessin des pièces détachées 4 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Ersatzteile

 

Abb. 60: Ersatzteilzeichnung  5    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 60  Dessin des pièces détachées 5 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Abb. 61: Ersatzteilzeichnung  6    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 61  Dessin des pièces détachées 6 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Ersatzteile

 

Abb. 62: Ersatzteilzeichnung  7    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E
Fig. 62  Dessin des pièces détachées 7 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Abb. 63: Ersatzteilzeichnung  8    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

Fig. 63  Dessin des pièces détachées 8 - Scie à format FKS 315-2000 E
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Elektroschaltplan

 

Abb. 64: Ersatzteilzeichnung  9    Formatkreissäge   FKS 315-2000 E

14 Elektroschaltplan

Abb. 65: Elektro-Schaltplan  FKS 315-2000 E 
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Elektroschaltplan
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Abb. 65: Elektro-Schaltplan  FKS 315-2000 E 

Fig. 64  Dessin des pièces détachées 9 - Scie à format FKS 315-2000 E

14  Schéma électrique

Fig. 65  Schéma électrique - Scie à format FKS 315-2000 E
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15  Déclaration de conformité CE   
D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/ 
distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Nom du produit :

Modèle :

Numéro d’article :

Numéro de série :

Année de fabrication :

Sürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar - Machines pour le travail du bois

Scie à format

FKS 315-2000 E

5900317

______________

20________

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des 
directives citées ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2014/35/EU - Directive Basse Tension
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 12100:2010

EN 60204-1 : 2007-06

DIN EN 1870-1:2007+A1:2009

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 
Évaluation du risque et mesures de réduction des risques.

Sécurité des machines - Équipement électrique des machines,  
Partie 1: Demandes générales.  

Sécurité des machines pour le travail du bois - Scies circulaires  
- Partie 1: Scies circulaires à table (avec ou sans table 
coulissante),  scie à formats et scies de chantier.

Responsable de la documentation :
Département technique - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 13/04/2016
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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